
 

 

 

 

คู่มือการใชง้าน 

BIPAP System 

G2S BPAP Series 
 

 

 

 

 

 

 

 



วัตถุประสงค์การใช้งาน 

ระบบ BPAP (รุ่น G2S BPAP) เป็นเคร่ืองจ่ายแรงดนับวก แบบสองระดบั (Bi-level Positive Airway Pressure) 

ซ่ึงมีจุดมุ่งหมายเพื่อใหก้ารช่วยหายใจแบบไม่รุกรานส าหรับผูป่้วยท่ีมีภาวะหยดุหายใจขณะหลบัจากการอุดกั้น 

(OSA) และระบบหายใจไม่เพียงพอ อุปกรณ์เหล่าน้ีมีไวส้ าหรับผูป่้วยท่ีเป็นผูใ้หญ่ตามใบสั่งแพทยใ์นบา้นหรือ

ในโรงพยาบาล/สภาพแวดลอ้มของสถาบนั 

อุปกรณ์น้ีใชเ้ฉพาะตามค าแนะน าของผูเ้ช่ียวชาญดา้นการดูแลสุขภาพท่ีไดรั้บใบอนุญาตเท่านั้น ผูใ้หบ้ริการดูแล

ท่ีบา้นของคุณจะตั้งค่าความดนัใหถู้กตอ้งตามใบสั่งยาของผูเ้ช่ียวชาญดา้นการดูแลสุขภาพของคุณ 

 

ค าเตือน! 

• อุปกรณ์น้ีมีไวส้ าหรับผูใ้หญ่เท่านั้น 

• อุปกรณ์น้ีไม่ไดมี้ไวส้ าหรับการช่วยชีวิต 

• ค  าแนะน าในคู่มือน้ีไม่ไดมี้จุดมุ่งหมายเพื่อแทนท่ีระเบียบปฏิบติัทางการแพทยท่ี์ก าหนดไว ้

• อยา่น าอุปกรณ์หรืออุปกรณ์เสริมเขา้ไปในสภาพแวดลอ้มดว้ยคลื่นสนามแม่เหลก็ (MR) เน่ืองจากอาจก่อใหเ้กิด

ความเส่ียงท่ียอมรับไม่ไดต้่อผูป่้วยหรือความเสียหายต่ออุปกรณ์หรืออุปกรณ์ทางการแพทย ์อุปกรณ์ MR และ

อุปกรณ์เสริมไม่ไดรั้บการประเมินดา้นความปลอดภยัในสภาพแวดลอ้ม MR 

• อยา่ใชอุ้ปกรณ์หรืออุปกรณ์เสริมในสภาพแวดลอ้มท่ีมีอุปกรณ์แม่เหลก็ไฟฟ้า เช่น เคร่ืองสแกน CT, 

Diathermy, RFID และระบบรักษาความปลอดภยัดว้ยแม่เหลก็ไฟฟ้า (เคร่ืองตรวจจบัโลหะ) เน่ืองจากอาจท าให้

เกิดความเส่ียงท่ียอมรับไม่ไดต้่อผูป่้วยหรือความเสียหายต่ออุปกรณ์ แหล่งก าเนิดแม่เหลก็ไฟฟ้าบางแห่งอาจไม่

ปรากฏใหเ้ห็น หากคุณสังเกตเห็นการเปล่ียนแปลงใดๆ ในประสิทธิภาพของอุปกรณ์น้ีโดยไม่ทราบสาเหตุ หาก

มีเสียงท่ีผิดปกติหรือดงักึกกอ้ง ใหถ้อดสายไฟออกแลว้หยุดใชง้าน ติดต่อผูดู้แลบา้นของคุณ 

• อยา่อยูใ่กลอุ้ปกรณ์ผา่ตดั HF ท่ีท างานอยูแ่ละหอ้งท่ีมีฉนวน RF ของระบบ ME ส าหรับการถ่ายภาพดว้ยคลื่น

สนามแม่เหลก็ ซ่ึงความเขม้ของ EM Disturbances สูง 



• มีอุปกรณ์เสริมหลายอยา่งเพื่อใหก้ารรักษาของคุณดว้ยอุปกรณ์น้ีสะดวกและสบายท่ีสุดเท่าท่ีจะเป็นไปได ้

เพื่อใหแ้น่ใจวา่คุณจะไดรั้บการบ าบดัท่ีปลอดภยัและมีประสิทธิภาพก าหนดไวส้ าหรับคุณ, ใหใ้ชเ้ฉพาะ

อุปกรณ์เสริมของผูผ้ลิตเท่านั้น 

• ชุด SpO2 ซ่ึงเป็นอุปกรณ์เสริมท่ีใชร่้วมกบัอุปกรณ์น้ีมีจุดประสงคเ์พื่อใชเ้พื่อรับการอ่านค่า SpO2 โดยเป็นส่วน

หน่ึงของการตรวจสุขภาพตามปกติ 

• ควรรายงานเหตุการณ์ร้ายแรงใดๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัอุปกรณ์น้ีไปยงัผูผ้ลิตและหน่วยงานผูมี้อ  านาจในประเทศของ

คุณ 

ข้อควรระวัง! 

• อุปกรณ์น้ีจ ากดัไวส้ าหรับการขายโดยหรือตามค าสั่งของแพทย ์

• อุปกรณ์น้ีไดรั้บการออกแบบใหใ้ชง้านโดยผูป้ฏิบติังานท่ีไดรั้บการฝึกอบรมหรือมีประสบการณ์เก่ียวกบั

อุปกรณ์ท่ีคลา้ยคลึงกนั 

• ผูป่้วยเป็นผูป้ฏิบติังานตามท่ีตั้งใจไว ้

• การความสะอาดและฆ่าเช้ือไดโ้ดยผูป่้วย 

ข้อห้าม 

หากคุณมีเง่ือนไขใด ๆ ต่อไปน้ี ควรแจง้ใหแ้พทยท์ราบก่อนใชอุ้ปกรณ์น้ี: 

• มีแรงหายใจไม่เพียงพอต่อการทนต่อการหยดุชะงกัช่วงสั้นๆ ในการบ าบดัดว้ยการช่วยหายใจแบบไม่รุกล ้า 

• ไซนสัอกัเสบเฉียบพลนัหรือหูชั้นกลางอกัเสบ 

• ภาวะก าเดาไหลท าใหเ้กิดความเส่ียงต่อการส าลกัของปอด 

• สภาวะท่ีมีแนวโนม้ท่ีจะเส่ียงต่อการส าลกัส่ิงท่ีอยูใ่นกระเพาะอาหาร 

• ความสามารถในการลา้งสารคดัหลัง่บกพร่อง 

• ภาวะความดนัโลหิตต ่าหรือปริมาตรภายในหลอดเลือดลดลงอยา่งมีนยัส าคญั 

• โรคปอดทะลุหรือโรคปอดบวม 



• อาการบาดเจ็บท่ีกะโหลกศีรษะเม่ือเร็วๆ น้ี น ้าไขสันหลงัร่ัว หรือการผา่ตดั 

• เห็นไดช้ดัวา่ไม่ใหค้วามร่วมมือหรือมีความเครียดอยา่งรุนแรง 

• ภาวะขาดน ้า 

 

ผลขา้งเคียงต่อไปน้ีอาจเกิดขึ้นระหวา่งการรักษา: 

- ความแหง้กร้านของปาก จมูก และล าคอ 

-ทอ้งอืด 

- รู้สึกไม่สบายหูหรือไซนสั 

- ระคายเคืองตา 

- ระคายเคืองต่อผิวหนงัเน่ืองจากการใชม้าส์ก 

- รู้สึกไม่สบายหนา้อก 

 

ค าเตือน! 

• ติดต่อผูเ้ช่ียวชาญดา้นการดูแลสุขภาพของคุณหากมีอาการหยดุหายใจขณะหลบัเกิดขึ้นอีก ติดต่อผูเ้ช่ียวชาญ

ดา้นการดูแลสุขภาพของคุณหากคุณมีค าถามใด ๆ เก่ียวกบัการบ าบดัของคุณ 

 

เคลด็ลบัส าคัญ! 

• ตารางการนอนหลบัท่ีผิดปกติ การด่ืมแอลกอฮอล ์ความอว้น ยานอนหลบั หรือยาระงบัประสาทอาจท าให้

อาการของคุณแยล่ง 

• กรุณาใชห้นา้กากท่ีตรงตามมาตรฐาน ISO 17510:2015 และ ISO 1856 2 

 



ประโยชน์ทางคลนิิก 

(1) บรรเทาอาการในผูป่้วยโรคระบบทางเดินหายใจไม่เพียงพอ 

(2) บรรเทาอาการในผูป่้วยภาวะหยดุหายใจขณะหลบัและภาวะ hypopnea 

(3) ประโยชน์ทางคลินิกของการท าความช้ืนคือการลดผลขา้งเคียงท่ีเก่ียวขอ้งกบัการระบายอากาศท่ีไม่รุกล ้า 

 

การรักษาท่ีมีอยู่ 

เคร่ืองใหก้ารรักษาดงัต่อไปน้ี: 

CPAP – ใหแ้รงดนัอากาศเชิงบวกอยา่งต่อเน่ือง CPAP จะรักษาระดบัความดนัใหค้งท่ีตลอดวงจรการหายใจ 

AutoCPAP – ใหก้ารรักษาดว้ย CPAP และใหแ้รงดนัอากาศไม่ต ่ากวา่ท่ีก าหนดตามความตอ้งการของผูป่้วย 

AutoS– โหมดสองระดบัท่ีตอบสนองต่อทั้งการหายใจเขา้และหายใจออก ความดนัแตกต่างของ IPAP และ 

EPAP ไดรั้บการก าหนดล่วงหนา้โดยผูใ้หบ้ริการดูแลท่ีบา้น ขณะท างานในโหมดอตัโนมติั อุปกรณ์จะปรับ 

IPAP และ EPAP โดยอตัโนมติัหากตรวจพบภาวะหยดุหายใจขณะหลบั 

S – โหมดสองระดบัท่ีตอบสนองต่อทั้งการหายใจเขา้และหายใจออกโดยเพิ่มแรงกดดนัเม่ือคุณเร่ิมหายใจเขา้ 

และลดแรงกดดนัเม่ือคุณเร่ิมหายใจออก ไม่มีการจ่ายอากาศใหอ้ตัโนมติัหากคุณไม่สูดหายใจ,  IPAP (ความดนั

ทางเดินหายใจเป็นบวกในทางเดินหายใจ) และ EPAP (ความดนัทางเดินหายใจเป็นบวกในทางเดินหายใจ) 

ไดรั้บการก าหนดล่วงหนา้โดยผูใ้หบ้ริการดูแลท่ีบา้น 

S/T – โหมดสองระดบัท่ีตอบสนองต่อทั้งการหายใจเขา้และหายใจออกโดยเพิ่มแรงดนัเม่ือคุณเร่ิมหายใจเขา้ 

และลดแรงกดดนัเม่ือคุณเร่ิมหายใจออก ถา้คุณไม่เร่ิมหายใจเขา้ภายในเวลาท่ีก าหนด เคร่ืองจะเร่ิมกระบวนการ

หายใจเขา้โดยอตัโนมติั เม่ือเคร่ืองเร่ิมกระบวนการหายใจเขา้ เคร่ืองจะควบคุมเวลาในการหายใจเขา้ และลด

แรงดนัในการหายใจออกโดยอตัโนมติัภายในเวลาท่ีก าหนด 

T – โหมดสองระดบัท่ีเคร่ืองเร่ิมการหายใจเขา้และออกโดยอตัโนมติั และควบคุมเวลาในการหายใจเขา้และ

หายใจออกโดยอตัโนมติัตามท่ีตั้งพารามิเตอร์ไวล้่วงหนา้ 

 



อภิธานศัพท์ 

Apnea 

ภาวะท่ีเกิดจากการหยุดหายใจท่ีเกิดขึ้นเอง 

AutoCPAP 

ปรับความดนั CPAP โดยอตัโนมติัเพื่อเพิ่มความสบายของผูป่้วยโดยอิงตามการติดตามเหตุการณ์ภาวะหยดุ

หายใจขณะหลบัและการกรน 

Auto Off 

เม่ือเปิดใชง้านคุณสมบติัน้ี อุปกรณ์จะหยดุการรักษาโดยอตัโนมติัทุกคร้ังท่ีถอดหนา้กากออก 

Auto On 

เม่ือเปิดใชง้านคุณสมบติัน้ี อุปกรณ์จะเร่ิมการบ าบดัโดยอตัโนมติัเม่ือคุณหายใจเขา้ไปในหนา้กาก 

CPAP 

ความดนัทางเดินหายใจเป็นบวกอยา่งต่อเน่ือง 

EPAP 

ความดนัทางเดินหายใจเป็นบวกช่วงหายใจออก 

IPAP 

ความดนัทางเดินหายใจเป็นบวกช่วงหายใจเขา้ 

iCode 

คุณลกัษณะท่ีออกแบบมาเพื่อใหส้ามารถเขา้ถึงขอ้มูลการปฏิบติัตามขอ้ก าหนดและการจดัการรักษา  “iCode” 

ประกอบดว้ยรหสั 6 รหสัแยกกนัท่ีแสดงในเมนูผูป่้วย โดยแต่ละรหสัจะเป็นล าดบัตวัเลข “iCode QR” และ 

“iCode QR+” แสดงโคด้สองมิติ 

LPM 

ลิตรต่อนาที 



OSA 

หยดุหายใจขณะหลบั. 

Patient Menu 

โหมดการแสดงผลท่ีคุณสามารถเปล่ียนการตั้งค่าอุปกรณ์ท่ีผูป่้วยปรับได ้เช่น แรงกดเร่ิมตน้ของคุณสมบติั 

Ramp 

คุณสมบติัท่ีเพิ่มความสะดวกสบายของผูป่้วยตั้งแต่เร่ิมการรักษา โดยเร่ิมจากแรงดนัต ่าแลว้ค่อยๆ เพิ่มขึ้นจนถึง

แรงดนัท่ีตั้งไวเ้พื่อใหผู้ป่้วยหลบัไดส้บายยิง่ขึ้น 

Rise Time 

เวลาท่ีเคร่ืองเปล่ียนจาก EPAP เป็น IPAP คุณสามารถปรับเปล่ียนเวลาน้ีได ้

Res Rate 

อตัราการหายใจ จ านวนลมหายใจต่อนาที 

Reslex 

คุณลกัษณะการรักษาท่ีผูใ้หบ้ริการดูแลท่ีบา้นของคุณเปิดใชง้านเพื่อช่วยผ่อนแรงดนัระหวา่งการหายใจออก 

Standby State 

สถานะของเคร่ืองเม่ือมีการจ่ายไฟแต่ปิดการไหลเวียนของอากาศ 

min 

หมายถึง หน่วยเวลา “นาที” 

h 

หมายถึง หน่วยเวลา “ชัว่โมง” 

yy mm dd / mm dd yy / dd mm yy  

หมายถึงวนัท่ี 



คุณสมบติัของระบบ 

 

ช่ือ ฟังกช์ัน่ 
Humidifier Indicator ระบุระดบัความช้ืน มีทั้งหมดหา้ระดบั จ านวนไฟแสดงสถานะท่ีสวา่งขึ้นจะเป็น

สัดส่วนโดยตรงกบัระดบัความช้ืน หากไฟแสดงสถานะดบั แสดงวา่เคร่ืองท า
ความช้ืนปิดอยู่ 

ปุ่ ม Mute   กดปุ่ มน้ีเพื่อปิดเสียงการแจง้เตือน อยา่งไรก็ตาม หากปัญหาท่ีท าใหเ้กิดการแจง้
เตือนไม่ไดรั้บการแกไ้ข การแจง้เตือนจะส่งเสียงอีกคร้ังในสองนาทีต่อมา 

Knob เร่ิมการรักษาและปรับการตั้งค่าอุปกรณ์ 
ปุ่ ม Ramp เปิดฟีเจอร์ Ramp 
Display Screen แสดงเมนูการท างาน ขอ้มูล ขอ้มูลการตรวจสอบ ฯลฯ 
Power Indicator แสดงสถานะเสียบปลัก๊ไฟ 

 

 

ช่ือ ฟังกช์ัน่ 
SD Card Slot ช่องส าหรับใส่ SD Card 
Air outlet จ่ายแรงดนัอากาศ; ส าหรับต่อท่อหายใจ 



Communications Port เช่ือมต่อกบัอุปกรณ์ภายนอก (ส าหรับการเช่ือมต่อชุด KS-CM01 SpO 2, โมดูล
เซลลูลาร์ WL 200 และชุด SG-200 SpO2 และ GPRS เขา้กบัอุปกรณ์เท่านั้น 

DC Inlet ส าหรับแหล่งจ่ายไฟ DC 
Filter Cap (Air inlet) วางฝาปิดบนแผ่นกรองอากาศท่ีใชก้รองฝุ่ นและละอองในอากาศท่ีเขา้สู่ตวัเคร่ือง 

 

การวางเคร่ือง 

วางเคร่ืองท่ีมัน่คง, พื้นเรียบ 

ค าเตือน! 

• หากอุปกรณ์ตกหล่นหรือใชง้านไม่ถูกตอ้ง หากตวัเคร่ืองช ารุด หรือมีน ้าเขา้ไปในตวัเคร่ือง ใหถ้อดสายไฟออก

และหยดุการใชง้าน ติดต่อผูใ้หบ้ริการดูแลบา้นของคุณทนัที 

• หากอุณหภูมิห้องสูงกวา่ 95 F (35°C C) การไหลเวียนของอากาศท่ีเกิดจากอุปกรณ์อาจเกิน 109.4 F (43°C C) 

ตอ้งรักษาอุณหภูมิหอ้งให้ต ่ากวา่ 95°F (35°C C) ในขณะท่ีผูป่้วยใชอุ้ปกรณ์ 

ข้อควรระวัง! 

• หากอุปกรณ์สัมผสักบัอุณหภูมิท่ีร้อนจดัหรือเยน็จดั ใหป้ล่อยใหอุ้ปกรณ์ปรับใหเ้ขา้กบัอุณหภูมิห้อง (ประมาณ 

2 ชัว่โมง) ก่อนเร่ิมการตั้งค่า 

• ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่อุปกรณ์อยูห่่างจากอุปกรณ์ท าความร้อนหรือท าความเยน็ (เช่น ช่องระบายอากาศแบบ

บงัคบั หมอ้น ้า เคร่ืองปรับอากาศ) 

• อุปกรณ์น้ีไม่เหมาะส าหรับการใชง้านในสภาพแวดลอ้มท่ีมีความช้ืนสูง 

ส. ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ไม่มีน ้าเขา้เคร่ือง 

• ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ผา้ปูท่ีนอน ผา้ม่าน หรือวตัถุอ่ืนๆ (เช่น สัตวร์บกวน) ไม่ไดกี้ดขวางหรือเขา้ไปในตวั

กรองหรือช่องระบายอากาศของอุปกรณ์ 

• เก็บสัตวเ์ล้ียงหรือเด็กใหห่้างจากอุปกรณ์ และหลีกเล่ียงการสูดดมหรือกลืนวตัถุขนาดเลก็ 

• เพื่อหลีกเล่ียงการระเบิด ตอ้งไม่ใชอุ้ปกรณ์น้ีในบริเวณท่ีมีก๊าซไวไฟ (เช่น ยาชา) 



• ควนับุหร่ีอาจท าให้เกิดน ้ามนัดินสะสมในอุปกรณ์ ซ่ึงอาจส่งผลใหอุ้ปกรณ์ท างานผิดปกติได ้

• อากาศตอ้งไหลอยา่งอิสระรอบๆ อุปกรณ์เพื่อใหท้ างานไดอ้ยา่งถูกตอ้ง 

• หา้มเคล่ือนยา้ยหรือเอียงเคร่ืองเม่ือมีน ้าอยูใ่นตูเ้ก็บน ้า 

 

การติดตั้งตัวกรองอากาศและฝาปิดตัวกรอง 

1. ติดตวักรองอากาศเขา้กบัฝาปิดตวักรองดงัท่ีแสดงดา้นล่าง 

 
2. ติดตั้งฝาปิดตวักรองท่ีมีตวักรองอากาศเขา้กบัอุปกรณ์ดงัภาพ 

 

ข้อควรระวัง! 

• จะตอ้งติดตั้งตวักรองอากาศในขณะท่ีอุปกรณ์ท างาน 

• เม่ือติดตั้งกรองอากาศและฝาปิดตวักรองตอ้งถอดปลัก๊อุปกรณ์ออก 

 

การเช่ือมต่อแหล่งจ่ายไฟ 

(1) เสียบปลัก๊ของอะแดปเตอร์จ่ายไฟเขา้กบัช่อง DC Inlet ท่ีดา้นหลงัของอุปกรณ์ 

(2) เช่ือมต่อสายไฟเขา้กบัอะแดปเตอร์ไฟ 

(3) เสียบปลายอีกดา้นหน่ึงของสายไฟเขา้กบัเตา้รับไฟฟ้า 



 

หมายเหตุ: ความยาวของสายไฟและอะแดปเตอร์จ่ายไฟคือ 1.5 ม. และ 1.8 ม. ตามล าดบั โดยไม่มีฟังกช์นั

ป้องกนัการรบกวนทางแม่เหลก็ไฟฟ้า 

 

ค าเตือน! 

• อุปกรณ์เปิดอยูเ่พื่อใชเ้ม่ือเช่ือมต่อสายไฟและอะแดปเตอร์จ่ายไฟ ใชปุ้่ มหมุน เพื่อเปิด/ปิดจ่ายลม 

• การใชอุ้ปกรณ์ท่ีแรงดนัไฟฟ้ากระแสสลบันอกช่วงท่ีระบุ (ดูส่วน “การใชพ้ลงังานไฟฟ้ากระแสสลบั”) อาจท า

ใหอุ้ปกรณ์เสียหายหรือท าให้อุปกรณ์ท างานลม้เหลว 

• เช่ือมต่อกบัแหล่งพลงังานท่ีเหมาะสมส าหรับการท างานของอุปกรณ์อยา่งเหมาะสม 

ค าเตือน! 

• ตรวจสอบสายไฟบ่อยๆ เพื่อดูความเสียหายใดๆ เปล่ียนสายไฟท่ีช ารุดทนัที 

เคลด็ลบัส าคัญ! 

• หลงัจากการหยดุชะงกัและการกูค้ืนแหล่งจ่ายไฟ อุปกรณ์จะคืนสถานะการท างานก่อนการหยดุชะงกัโดย

อตัโนมติั 

• หากตอ้งการถอดไฟ AC ใหถ้อดสายไฟออกจากเตา้รับไฟฟ้า 

 

 



การต่อตวัลอ็คสายไฟ 

(1) ประกอบตวัล็อกสายไฟ (Power Cord Locker) เขา้กบัอุปกรณ์โดยตรงท่ีร่องก าหนดต าแหน่ง 

 
(2) เปิดตวัล็อคสายไฟ (Power Cord Locker) เสียบสายไฟเขา้กบัแหล่งจ่ายไฟ และกดตวัลอ็คลงเพื่อยดึสายไฟ

เขา้กบัพอร์ตจ่ายไฟ 

 

 

 

 

 

 

  

หนา้ท่ีของตวัลอ็คคือป้องกนัไม่ใหส้ายไฟหลุดออกจากช่องจ่ายไฟ 

 

การประกอบท่อและหนา้กาก 

(1) เช่ือมต่อปลายดา้นหน่ึงของท่อเขา้กบัช่องระบายอากาศของอุปกรณ์หลกั ดงัภาพ 



 
(2) เช่ือมต่อปลายอีกดา้นของท่อเขา้กบัหนา้กากตามคู่มือผูใ้ชส้ าหรับหนา้กาก สวมหนา้กาก 

ค าเตือน! 

• หากจะใชอุ้ปกรณ์หลายคน (เช่น อุปกรณ์ให้เช่า) ควรติดตั้งตวักรองแบคทีเรียกระแสหลกัท่ีมีความตา้นทานต ่า

ในแนวระหวา่งอุปกรณ์และท่อ ความกดดนั 

ตอ้งไดรั้บการตรวจสอบโดยผูใ้หบ้ริการดูแลบา้นของคุณเม่ือใชอ้ะไหล่หรืออุปกรณ์เสริมเพิ่มเติม 

• หากคุณใชห้นา้กากท่ีมีช่องหายใจออกในตวั ใหเ้ช่ือมต่อขั้วต่อของหนา้กากเขา้กบัท่อ 

• หากคุณใชห้นา้กากท่ีมีช่องหายใจออกแยกต่างหาก ใหเ้ช่ือมต่อช่องหายใจออกเขา้กบัท่อ วางต าแหน่งช่อง

หายใจออกเพื่อใหอ้ากาศท่ีปล่อยออกมาพดัออกจากใบหนา้ของคุณ 

เช่ือมต่อขั้วต่อของหนา้กากเขา้กบัช่องหายใจออก 

• หากคุณใชห้นา้กากแบบเต็มหนา้ (หนา้กากท่ีปิดทั้งปากและจมูก) หนา้กากนั้นจะตอ้งมีวาลว์นิรภยั (รางรถไฟ) 

• เพื่อลดความเส่ียงของการหายใจ CO2 ซ ้า ผูป่้วยควรปฏิบติัตามส่ิงต่อไปน้ี 

ค าแนะน า: 

- ขอแนะน าใหใ้ชท้่อและหนา้กากท่ีใหม้าโดยผูผ้ลิต 

- อยา่สวมหนา้กากนานเกินสองสามนาทีในขณะท่ีเคร่ืองไม่ไดท้ างาน 

- ใชเ้ฉพาะหนา้กากท่ีมีรูระบายอากาศเท่านั้น อยา่ปิดกั้นหรือพยายามปิดรูระบายอากาศในช่องหายใจออก 

ค าเตือน! 

• เม่ือใชท้่อท่ีมีเส้นผา่นศูนยก์ลาง 15 มม. ใหต้ั้งท่อของเมนูผูป่้วยไวท่ี้ 15 มม. 

(ดูหวัขอ้ “ตวัเลือกของเมนูผูป่้วยและค าอธิบายท่ีเก่ียวขอ้ง”)  



การใช้ออกซิเจนกบัอุปกรณ์ 

อาจเติมออกซิเจนท่ีจุดเช่ือมต่อหนา้กาก โปรดปฏิบติัตามค าแนะน าดา้นล่างเม่ือใชอ้อกซิเจนกบัอุปกรณ์ 

ค าเตือน! 

• เช่ือมต่อท่อออกซิเจนเขา้กบัช่องออกซิเจนของหนา้กาก 

• การจ่ายออกซิเจนตอ้งเป็นไปตามขอ้บงัคบัทอ้งถ่ินส าหรับออกซิเจนทางการแพทย ์

• เปิดเคร่ืองก่อนเปิดออกซิเจน ปิดแหล่งจ่ายออกซิเจนก่อนปิดอุปกรณ์ ค าอธิบายค าเตือน : เม่ือปิดเคร่ืองแต่

ออกซิเจนไหลอยู ่ออกซิเจนอาจสะสมอยูภ่ายในตวัเคร่ืองและก่อใหเ้กิดอนัตรายจากไฟไหมไ้ด ้การปิดแหล่งจ่าย

ออกซิเจนก่อนปิดอุปกรณ์จะป้องกนัการสะสมของออกซิเจนในอุปกรณ์และลดความเส่ียงในการเกิดเพลิงไหม ้

ค าเตือนน้ีใชก้บัอุปกรณ์ส่วนใหญ่ 

• ออกซิเจนรองรับการเผาไหม ้เก็บอุปกรณ์และแหล่งออกซิเจนใหห่้างจากความร้อน เปลวไฟ สารท่ีมีน ้ามนั 

หรือแหล่งก าเนิดประกายไฟอ่ืนๆ หา้มสูบบุหร่ีในพื้นท่ีใกลก้บัอุปกรณ์หรือแหล่งท่ีมา 

• แหล่งออกซิเจนควรอยูห่่างจากอุปกรณ์มากกวา่ 1 เมตร 

• เม่ือใชอ้อกซิเจนกบัระบบน้ี ตอ้งวางวาลว์แรงดนัในแนวเดียวกบัวงจรของผูป่้วยระหว่างอุปกรณ์และแหล่ง

ออกซิเจน วาลว์แรงดนัช่วยป้องกนัการไหลยอ้นกลบัของออกซิเจนจากวงจรผูป่้วยเขา้สู่อุปกรณ์เม่ือปิดเคร่ือง 

การไม่ใชว้าลว์แรงดนัอาจส่งผลใหเ้กิดอนัตรายจากไฟไหม ้

• อยา่เช่ือมต่ออุปกรณ์กบัแหล่งออกซิเจนแรงดนัสูงท่ีไม่ไดรั้บการควบคุมหรือควบคุม แรงดนัของแหล่ง

ออกซิเจนไม่เกินแรงดนัใชง้านของอุปกรณ์ 

 

การใส่การ์ด SD (เฉพาะอุปกรณ์ท่ีติดตั้งการ์ด SD เท่านั้น) 

ใส่การ์ด SD ลงในช่องเสียบการ์ด SD ดงัภาพ 



 

หากใส่การ์ด SD อยา่งถูกตอ้ง สัญลกัษณ์ท่ีระบุวา่ใส่ถูกตอ้งจะปรากฏบนหนา้จอหลกัของอุปกรณ์ดงัรูป 

 

 

หากใส่การ์ด SD ไม่ถูกตอ้ง สัญลกัษณ์แสดงวา่ใส่ไม่ถูกตอ้งจะปรากฏบนหนา้จอหลกัของอุปกรณ์ดงัภาพ 

 

ข้อควรระวัง! 

• หากไม่ไดใ้ส่การ์ด SD จะไม่มีสัญลกัษณ์ใดปรากฏบนหนา้จอหลกัของอุปกรณ์ 

• เพื่อหลีกเล่ียงการสูญเสียขอ้มูลหรือความเสียหายต่อการ์ด SD คุณสามารถถอดการ์ด SD ออกไดห้ลงัจากท่ี

อุปกรณ์หลกัหยดุส่งอากาศแลว้เท่านั้น 



การใช้ชุดอุปกรณ์เสริม 

ชุดอุปกรณ์เสริมประกอบดว้ยชุด KS-CM01 SpO2, โมดูลเซลลูลาร์ WL-200 และชุด SG-200 SpO2&GPRS 

ส าหรับรายละเอียดเพิ่มเติม โปรดดูคู่มือผูใ้ชท่ี้เก่ียวขอ้ง 

ข้อควรระวัง! 

• อุปกรณ์สามารถใชไ้ดเ้ฉพาะชุด SG-200 SpO2&GPRS, KS-CM01 SpO2 Kit และโมดูลเซลลูลาร์ WL-200 ซ่ึง

ก าหนดค่าไวส้ าหรับอุปกรณ์เท่านั้น 

• เม่ือไฟฟ้าดบั ไม่จ าเป็นตอ้งมีการด าเนินการพิเศษใด ๆ หลงัจากเรียกคืนแหล่งจ่ายไฟแลว้ อุปกรณ์จะท างาน

ต่อไปตามการตั้งค่าก่อนหนา้ 

 

เร่ิมการรักษา 

เช่ือมต่ออุปกรณ์เขา้กบัเตา้รับไฟฟ้า กดลูกบิด  และอุปกรณ์จะเร่ิมส่งอากาศ 

ค าเตือน! 

• อยา่ลืมปฏิบติัตามค าแนะน าของผูใ้หบ้ริการดูแลบา้นของคุณในการปรับการตั้งค่า! หากตอ้งการสั่งซ้ือ

อุปกรณ์เสริมใดๆ ท่ีไม่รวมอยูใ่นอุปกรณ์น้ี โปรดติดต่อผูใ้หบ้ริการดูแลบา้นของคุณ 

• อยา่เช่ือมต่ออุปกรณ์เสริมใดๆ เขา้กบัอุปกรณ์น้ี เวน้แต่จะไดรั้บค าแนะน าจากผูผ้ลิตหรือผูใ้หบ้ริการดูแลบา้น

ของคุณ หากคุณมีอาการไม่สบายหนา้อก หายใจล าบาก ทอ้งอืด หรือปวดศีรษะอยา่งรุนแรงเม่ือใชอุ้ปกรณ์ ให้

ติดต่อผูใ้หบ้ริการดูแลท่ีบา้นหรือบุคลากรทางการแพทยท่ี์ผา่นการรับรองทนัที 

 

การใช้งานประจ า 

1. การเช่ือมต่อท่อ 

เช่ือมต่อสายไฟ อะแดปเตอร์จ่ายไฟ และท่ออยา่งถูกตอ้งตามค าแนะน าในการตั้งค่าคร้ังแรก เช่ือมต่อหนา้กาก

และสายรัดตามคู่มือการใชห้นา้กาก 



ค าเตือน! 

• ก่อนการใชง้านแต่ละคร้ัง ใหต้รวจสอบท่อวา่มีความเสียหายหรือวตัถุแปลกปลอมหรือไม่ หากจ าเป็น ใหท้ า

ความสะอาดท่อเพื่อน าวตัถุแปลกปลอมออก เปล่ียนท่อท่ีเสียหาย ตรวจสอบให้แน่ใจว่าหนา้กากไม่ร่ัว 

2. การปรับท่อ 

นอนบนเตียงและปรับสายยางใหข้ยบัไดอ้ยา่งอิสระหากคุณพลิกตวัระหวา่งนอนหลบั ปรับหนา้กากและหมวก

สวมศีรษะจนกวา่คุณจะสวมใส่ไดพ้อดี และจนกวา่จะไม่มีลมร่ัวรอบๆ หนา้กาก 

3. การเปิดจ่ายลม 

กดปุ่ ม  เพื่อเปิดจ่ายลม หนา้จอจะแสดงความดนัการรักษาและขอ้มูลอ่ืนๆ 

4. ท าความช้ืน 

ใหค้วามสนใจกบัไฟแสดงสถานะเคร่ืองท าความช้ืนเม่ือใชเ้คร่ืองท าความช้ืน ไฟแสดงสถานะแสดงสถานะเปิด/

ปิดของเคร่ืองท าความช้ืน จะดบัลงเม่ือไฟสัญญาณทั้งหมดดบัลง 

ค าเตือน! 

• สังเกตระดบัน ้าในถาดใส่น ้ าก่อนใชง้านเคร่ืองท าความช้ืน ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่มีน ้าเพียงพอในถาดใส่น ้า และ

หลีกเล่ียงการท าความร้อนเคร่ืองท าความช้ืนโดยท่ีถาดไม่มีน ้า 

5. การใช้ปุ่ม Ramp 

ทุกคร้ังท่ีกดปุ่ ม Ramp ความดนัจะลดลงจนถึงความดนัเร่ิมตน้ จากนั้นจะค่อยๆ เพิ่มขึ้นจนถึงความดนัการรักษา

ท่ีก าหนดตามเวลาความเร็วท่ีก าหนดไวล้่วงหนา้ เพื่อใหผู้ป่้วยหลบัไดง้่าย หนา้จอจะแสดงการนบัถอยหลงัแบบ

เรียลไทมข์องเวลาคงเหลือในหน่วยนาที 

ข้อควรระวัง! 

• คุณสามารถกดปุ่ ม Ramp ไดบ้่อยเท่าท่ีตอ้งการระหวา่งการนอนหลบั 

• คุณสมบติั Rampไม่ไดก้ าหนดไวส้ าหรับผูใ้ชทุ้กคน 

6. การปิดอุปกรณ์ 



ถอดหนา้กากและสายรัดออก กดปุ่ มลูกบิด  คา้งไวส้องวินาที และอุปกรณ์จะหยดุส่งอากาศ ถอดสายไฟออก

จากเตา้รับไฟฟ้าเพื่อปิดอุปกรณ์ 

ข้อควรระวัง! 

• อยา่วางอุปกรณ์ในต าแหน่งท่ียากต่อการใชง้านอุปกรณ์ตดัการเช่ือมต่อ 

• หากตอ้งการแยกอุปกรณ์ออกจากแหล่งจ่ายไฟหลกั ใหถ้อดปลัก๊ออก 

1. เคร่ืองเพิม่ความช้ืน  

สามารถรับเคร่ืองท าความช้ืนไดจ้ากผูใ้หบ้ริการดูแลบา้นของคุณ เคร่ืองท าความช้ืนสามารถลดอาการจมูกแหง้

และการระคายเคืองไดโ้ดยการเพิ่มความช้ืน (และความร้อน ถา้มี) ใหก้บักระแสลม 

  1.1 การเติมน ้าในถาด 

   1.1.1 การถอดถาด 

จบัถาดแลว้ดึงออกจากอุปกรณ์ ดงัแสดงในรูป  

 

ค าเตือน! 

• ปิดเคร่ืองแลว้วางแผ่นท าความร้อนและน ้าเยน็ลงประมาณ 15 นาที 

  1.2 การเติมน ้าในถาด 

เปิดฝาดงัแสดงในรูป และเติมน ้าประมาณ 360 มล. ลงในถาด ดงัแสดงในรูป ตรวจสอบใหแ้น่ใจว่าน ้าไม่เกิน

เส้นระดบัน ้าสูงสุด 



 

 

ค าเตือน! 

• เปล่ียนน ้าก่อนใชง้านทุกคร้ังและอยา่ใหเ้กินเส้นระดบัน ้าสูงสุด 

มิฉะนั้นของเหลวอาจเขา้ไปในท่อได ้

ข้อควรระวัง! 

• เทน ้าออกจากถาดเม่ือไม่ไดใ้ชง้านเคร่ืองท าความช้ืนแบบใหค้วามร้อน 

• แนะน าใหใ้ชน้ ้ากลัน่ 

  1.3 การใส่ถาด 

ปิดฝาหลงัจากเติมน ้าแลว้ ดงัแสดงในรูปท่ี 2 และน ากลบัไปท่ีอุปกรณ์ ดงัแสดงในรูป  



 

ค าเตือน! 

• เพื่อความปลอดภยั ตอ้งวางอุปกรณ์ไวบ้นพื้นผิวเรียบท่ีต ่ากวา่ความสูงของผูป่้วย 

ศีรษะขณะนอนบนเตียงเพื่อใหไ้อน ้าไหลกลบัไปสู่ถาดแทนท่ีจะคา้งอยูใ่นท่อซ่ึงอาจท าใหเ้กิดการพ่นละอองน ้า

ได ้

ข้อควรระวัง! 

• หลีกเล่ียงการเคล่ือนยา้ยหรือเอียงอุปกรณ์เม่ือถาดมีน ้าอยู ่

•ใชค้วามระมดัระวงัในการปกป้องเฟอร์นิเจอร์จากความเสียหายจากน ้า 

2. เทน ้าออกจากถาด  

(1) การถอดถาดตามค าแนะน าใน 1.1.1 

(2) การเทน ้าออกจากห้องเก็บน ้า: เปิดฝา ดงัแสดงในรูป และเทน ้าท่ีเหลืออยูอ่อกจากหอ้งเก็บน ้า 

 



ค าเตือน! 

• ลา้งถาดและผึ่งลมใหแ้หง้ เม่ือไม่ไดใ้ชง้านอุปกรณ์ 

(3) การใส่ถาดตามค าแนะน าใน 1.3 

3 การตั้งระดับอุณหภูมิ  

หลงัจากท่ีเปิดอุปกรณ์แลว้ใหห้มุนปุ่ ม  เพื่อเปิดหรือปิดเคร่ืองตามปกติและส่วนมากตามค าแนะน าเบ้ืองตน้

อุปกรณ์มีระดบัท่ีมีใหเ้ลือกมากมาย 5 ระดบัและจ านวนเร่ิมตน้สีน ้าเงินท่ีสวา่งขึ้นตามล าะดบั ถา้ไม่มีสัญลกัษณ์

ไฟสวา่งใดๆ หมายถึงเคร่ืองท าความช้ืนปิดอยู่ 

อุณหภูมิของน ้าจะระดบัคงท่ี ไฟสัญลกัษณ์สามดวงสวา่ง เม่ือปรับไปท่ีระดบั 3 ดงัแสดงในรูป 

 

ค าเตือน! 

• อยา่สัมผสัแผน่ท าความร้อนของอุปกรณ์ขณะใชง้าน ไม่เช่นนั้นคุณอาจมือพอง หยดุท าความร้อนเม่ือไม่ไดใ้ช้

งานเคร่ืองท าความช้ืนแบบใหค้วามร้อน 

ข้อควรระวัง! 

• โดยทัว่ไป ระดบัความช้ืนภายในหนา้กากจะต ่าเม่ืออุณหภูมิของน ้าต ่า 

• ยิง่อุณหภูมิภายในท่ออากาศกบัหอ้งมีความแตกต่างกนัมากขึ้น 

อุณหภูมิจะเกิดการควบแน่นในท่อมากขึ้น 

• หากมีหยดน ้ากลัน่ตวัอยูใ่นท่อเพียงเลก็นอ้ยในตอนเชา้ 



หลงัการรักษามีระดบัความช้ืนท่ีเหมาะสม หากมีหยดน ้าควบแน่นจ านวนมากภายในท่อและ/หรือหนา้กาก 

แสดงวา่ระดบัความช้ืนสูงเกินไปและควรตั้งค่าให้ต ่าลง อาการจมูกแหง้หมายความวา่ระดบัความช้ืนต ่าเกินไป

และควรตั้งค่าใหสู้งขึ้น 

เมนูผู้ป่วย 

1. ข้ันตอนในการน าทางเมนูผู้ป่วย 

  1.1 การเข้าถึงอินเทอร์เฟซหลกั 

เช่ือมต่อสายไฟและอะแดปเตอร์จ่ายไฟอยา่งถูกตอ้ง หนา้จอจะแสดงอินเทอร์เฟซหลกัท่ีแสดงในรูป หรือ 

อินเทอร์เฟซหลกัท่ีแสดงในรูป หรืออินเทอร์เฟซหลกัท่ีแสดงในรูป หรืออินเทอร์เฟซหลกัท่ีแสดงในรูป 

 

 

 

 

 



 1.2 การน าอนิเทอร์เฟซการตั้งค่าเร่ิมต้นขึน้มา 

จากอินเทอร์เฟซหลกัท่ีแสดงในรูป ใหก้ดปุ่ ม Ramp คา้งไวเ้ป็นเวลาสามวินาที หนา้จอจะแสดงอินเทอร์เฟซการ

ตั้งค่าเร่ิมตน้ของเมนูผูป่้วย ดงัแสดงในรูป 

 

ไอคอนแรก ทางดา้นซา้ยของหนา้จอหมายถึงอินเทอร์เฟซหลกั ไอคอนท่ีสอง หมายถึงอินเทอร์เฟซการ

ตั้งค่าเร่ิมตน้ และไอคอนท่ีสาม หมายถึงอินเทอร์เฟซ iCode เม่ือคุณหมุนปุ่ ม  เคอร์เซอร์จะสลบัไปมา
ระหวา่งไอคอนทั้งสาม และอินเทอร์เฟซท่ีแสดงบนหนา้จอจะเปล่ียนไปตามนั้น 

 1.3 การเข้าถึงอินเทอร์เฟซการตั้งค่า 

เม่ือเคอร์เซอร์อยูบ่นไอคอน  หนา้จอจะแสดงอินเทอร์เฟซการตั้งค่า เขา้ถึงอินเทอร์เฟซการตั้งค่าโดยการกด

ปุ่ มลูกบิด ตวัเลือกแรกบนอินเทอร์เฟซการตั้งค่าจะแสดงเป็นสีน ้าเงิน ดงัแสดงในรูป 

 

 1.4 การเลือกตัวเลือก 

เม่ือคุณหมุนลูกบิด  ตามเขม็นาฬิกา เคอร์เซอร์จะเล่ือนลงจากตวัเลือกหน่ึงไปอีกตวัเลือกหน่ึง เม่ือคุณหมุน

ทวนเขม็นาฬิกา เคอร์เซอร์จะเล่ือนขึ้น เม่ือเคอร์เซอร์อยูท่ี่ตวัเลือกใดตวัเลือกหน่ึง ใหก้ดปุ่ ม  จากนั้น

ตวัเลือกจะแสดงเป็นสีเหลือง หมายความวา่ตวัเลือกน้ีสามารถปรับไดแ้ลว้ ดงัท่ีแสดงโดยตวัเลือกเคร่ืองท า

ความช้ืนในรูป 



 

 1.5 การปรับตัวเลือก 

ปรับตวัเลือกโดยหมุนปุ่ ม  ดงัแสดงในรูป แสดงวา่ตวัเลือกเคร่ืองท าความช้ืนถูกเลือกตวัเลือกไว ้เม่ือคุณหมุน

ลูกบิด ตามเขม็นาฬิกา ตวัเลขจะเพิ่มขึ้น ซ่ึงบ่งบอกถึงระดบัความช้ืนท่ีสูงขึ้น เม่ือคุณหมุนปุ่ ม ทวนเขม็

นาฬิกา ตวัเลขจะลดลง ซ่ึงแสดงถึงระดบัความช้ืนท่ีลดลง ตวัเลือกเคร่ืองท าความช้ืนจะยงัคงแสดงเป็นสีเหลือง 

ดงัแสดงในรูป  

 

 1.6 การยืนยันการปรับเปลีย่น 

กดปุ่ ม  เพื่อยนืยนัการปรับของคุณส าหรับตวัเลือกเฉพาะ ตวัเลือกจะแสดงเป็นสีน ้าเงิน ดงัแสดงในรูป 

 

 1.7 การเปลีย่นหน้า 

เม่ือเคอร์เซอร์อยูท่ี่ Mask Type ตวัเลือกสุดทา้ยท่ีแสดงในรูปท่ี 3 ตวัเลือกท่ีเหลือจะปรากฏบนหนา้ใหม่ หากคุณ

ยงัคงหมุนปุ่ ม ตามเขม็นาฬิกา ดงัแสดงในรูป 



 

หมายเหต:ุ  คือสัญลกัษณ์การเปล่ียนหนา้ 

 1.8 การออกจากเมนูผู้ป่วย 

(1) กลบัสู่อินเทอร์เฟซการตั้งค่าเร่ิมตน้ 

เล่ือนเคอร์เซอร์ไปท่ีตวัเลือก Back โดยหมุนปุ่ ม  ดงัแสดงในรูป 

 

กดปุ่ ม  เพื่อใหเ้คอร์เซอร์ขา้มไปท่ีไอคอนท่ีสองทางดา้นซ้ายของหนา้จอ หนา้จอจะแสดงอินเทอร์เฟซการตั้ง

ค่าเร่ิมตน้ ดงัแสดงในรูป 

 

(2) กลบัสู่อินเทอร์เฟซหลกั 

หมุนปุ่ ม เพื่อเล่ือนเคอร์เซอร์ไปท่ีตวัเลือกหนา้แรก ดงัแสดงในรูป 



 

กดปุ่ ม เพื่อออกจากเมนูผูป่้วย 

Option ในเมนูผู้ป่วยและรายละเอยีด 

Option ช่วง รายละเอียด 
Humidifier Off / 1-5 มีระดบัความช้ืนให้เลือก 5ระดบั เม่ือจ านวนเพิ่มขึ้น ความช้ืนก็เพิ่มขึ้นตาม

ไปดว้ย  “Off” หมายความวา่เคร่ืองเพิ่มความช้ืนปิดอยู่ 
Reslex Off / 1-3 คุณสมบติัน้ีช่วยใหอุ้ปกรณ์ลดแรงดนัในการรักษาโดยอตัโนมติัเม่ือผูป่้วย

หายใจออก เพื่อใหเ้ขา/เธอรู้สึกสบายมากขึ้น ยิง่ตวัเลขสูง แรงดนัของ
อุปกรณ์ก็จะยิง่ลดลง  “Off” หมายความวา่คุณสมบติัน้ีถูกปิดใชง้าน 

Ramp Time 0 – Max Ramp เพื่อเพิ่มความสบายและช่วยใหผู้ป่้วยหลบัไดง้่าย สามารถเพิ่มแรงดนัไดที้ละ
นอ้ยเม่ือเปิดใชง้านคุณสมบติั Ramp สามารถปรับเวลาเปล่ียนความเร็ว
ระหวา่งท่ีความดนัเร่ิมตน้เพิ่มขึ้นถึงความดนัการรักษาท่ีตั้งไวล้่วงหนา้ได ้
เม่ือคุณหมุนลูกบิด ไปยงัจุดท่ีใกลท่ี้สุด ตวัเลขจะเพิ่มขึ้นหรือลดลงคร้ัง
ละหา้นาที หนา้จอจะแสดงการนบัถอยหลงัแบบเรียลไทมข์องเวลาคงเหลือ
ในหน่วยนาที 

Delay On / Off เม่ือเปิดเคร่ืองท าความช้ืน คุณลกัษณะน้ีจะช่วยใหอ้ากาศไหลเวียนต่อไป
เป็นเวลาประมาณ 15 นาทีท่ีความดนัต ่า (ประมาณ 2 hPa) หลงัจากท่ีคุณกด
ลูกบิด เพื่อหยดุการบ าบดั ในขั้นตอนน้ี ไอระเหยท่ีเหลืออยูใ่นเคร่ืองท า
ความช้ืนจะถูกเป่าออกไปเพื่อไม่ใหอุ้ปกรณ์เสียหาย เม่ือคุณสมบติัน้ีถูกตั้ง
ค่าเป็น "Off" ซ่ึงหมายความว่าปิดใชง้าน อุปกรณ์จะหยดุส่งอากาศทนัที
หลงัจากท่ีคุณกดลูกบิด  

Time 00: 00 – 23.59 ตั้งเวลาโดยปรับท่ี Option น้ี 
Brightness High / Low ตั้งความสวา่งของหนา้จอโดยปรับท่ี Option น้ี 
Mask Type Full Face / 

Nasal / Pillow / 
หนา้กากมีสามประเภทใหเ้ลือก ไดแ้ก่ Full Face (หนา้กากแบบจมูกและ
ปาก), Nasal (หนา้กากจมูก) และ Pillow (หนา้กากหมอนปิดจมูก) ผูป่้วย



Other สามารถเลือกหนา้กากชนิดอ่ืนท่ีเหมาะสมไดเ้ช่นกนั เม่ือเลือกหนา้กากอ่ืน
นอกเหนือจากหนา้กากสามประเภทขา้งตน้ ผูป่้วยสามารถตั้งค่าประเภท
หนา้กากเป็นอ่ืนๆ ได ้

Icode iCode / 
iCode QR / 
iCode QR+ 

iCode ใหก้ารเขา้ถึงขอ้มูลการปฏิบติัตามขอ้ก าหนดของผูป่้วยในช่วงเวลา
ล่าสุด โหมด iCode จะแสดงขอ้มูลเป็นล าดบัตวัเลข และโหมด iCode QR / 
iCode QR + จะแสดงขอ้มูลเป็นโคด้สองมิติ 

Use Time 0 – 5000 h แสดงระยะเวลาท่ีผูป่้วยใชอุ้ปกรณ์ ระยะเวลาการใชง้านสามารถลบได ้
About Model / SN / 

Firmware 
version / 
ID / PIN 

แสดงขอ้มูลท่ีเก่ียวขอ้งกบัอุปกรณ์น้ีใหผู้ใ้ชดู้เท่านั้นไม่สามารถแกไ้ขได ้รุ่น: 
รุ่นอุปกรณ์; SN: หมายเลขซีเรียลของอุปกรณ์; เวอร์ชนัเฟิร์มแวร์: เวอร์ชนั
ซอฟตแ์วร์ของอุปกรณ์ ID: ประกอบดว้ยขอ้มูล เช่น แกลเลอรีและภาษา 
PIN: รหสัประจ าตวัส่วนบุคคล 

 

ข้อความ Alarm และรายละเอยีด 

ข้อความเตือน ระดับส าคัญ ชนิด รายละเอยีด 
Power Failure สูง ทางเทคนิค เสียงเตือนจะดงัขึ้นภายใน 6 วินาที หากอุปกรณ์ถูกตดัการ

เช่ือมต่อจากแหล่งจ่ายไฟโดยไม่ไดต้ั้งใจในขณะท่ีก าลงั
จ่ายอากาศ ระยะเวลาท่ีน่าตกใจคือไม่นอ้ยกวา่ 30 วินาที 
Note: 
(1) การแจง้เตือนจะไม่ส่งเสียงหากไฟฟ้าดบัเกิดขึ้นเม่ือ
อุปกรณ์อยูใ่นสถานะสแตนด์บาย 
(2) จะไม่มีขอ้ความแจง้เตือนปรากฏบนหนา้จอระหวา่ง
ไฟฟ้าขดัขอ้ง 

Device Fault!!! สูง ทางเทคนิค เสียงเตือนจะดงัขึ้นหากไม่มีการไหลเวียนของอากาศ 
ออกมาจากเคร่ือง หนา้จอ จะแสดงขอ้ความ “Device 
Fault!!!” 

Tube 
disconnected 

สูง ฟังกช์ัน่ เม่ือเปิดจ่ายลม เสียงเตือนจะดงัขึ้นหากท่อหลุดออกโดย
ไม่ไดต้ั้งใจ หนา้จอจะแสดงขึ้น “Tube disconnected!!!” 



High Pressure สูง ฟังกช์ัน่ เม่ือเปิดจ่ายลมอยู ่เสียงเตือนจะดงัขึ้นหากความดนัทางเดิน
หายใจเกินขีดจ ากดัสัญญาณเตือน หนา้จอจะแสดง
ขอ้ความ “High Pressure!!!” 

Low Pressure กลาง ฟังกช์ัน่ เม่ือเปิดจ่ายลมอยู ่เสียงเตือนจะดงัขึ้นหากความดนัทางเดิน
หายใจต ่ากวา่ขีดจ ากดัสัญญาณเตือน หนา้จอจะแสดง
ขอ้ความ “Low Pressure!!” 

Low RR!!! สูง ฟังกช์ัน่ เม่ือเปิดจ่ายลมอยู ่เสียงเตือนจะดงัขึ้นหากอตัราการหายใจ
ต ่ากวา่ขีดจ ากดัสัญญาณเตือน หนา้จอจะแสดงขอ้ความ 
“Low RR!!!” 
ช่วงการตั้งค่า: ปิด, 4 ~ 40 BPM โดยเพิ่มทีละ 1 BPM การ
ตั้งค่าเร่ิมตน้คือ "6 BPM" 
หมายเหตุ: ฟังกช์ัน่น้ีใชง้านไดภ้ายใตโ้หมดการท างานของ 
S/T หรือ T 

Leak!! กลาง ฟังกช์ัน่ เม่ือเปิดจ่ายลมอยู ่เสียงเตือนจะดงัขึ้นหากอตัราการร่ัวไหล
ของอากาศเกิน 150 ลิตร/นาที หนา้จอจะแสดงขอ้ความ 
“ร่ัว!!” ระยะเวลาท่ีน่าตกใจคือไม่นอ้ยกวา่ 30 วินาที 

Mask Blocked!! กลาง ฟังกช์ัน่ เม่ือเปิดจ่ายลมอยู ่เสียงเตือนจะดงัขึ้นหากช่องระบาย
อากาศของหนา้กากถูกปิดกั้น หนา้จอจะแสดงขอ้ความ 
“Mask Blocked!!” 

Low MV!! กลาง ฟังกช์ัน่ เม่ือเปิดจ่ายลมอยู ่เสียงเตือนจะดงัขึ้นหากระดบัเสียงนาที
ต ่ากวา่ขีดจ ากดัการเตือน หนา้จอจะแสดง “Low MV!!” 
ช่วงการตั้งค่า: ปิด, 1 ~ 30 ลิตร/นาที โดยเพิ่มขึ้นทีละ 1 
ลิตร/นาที การตั้งค่าเร่ิมตน้คือ "1 ลิตร/นาที" 

Low Input 
Voltage!! 

กลาง ทางเทคนิค หากแรงดนัไฟฟ้าท่ีจ่ายโดยอะแดปเตอร์จ่ายไฟต ่ากวา่ 22 
V เสียงเตือนจะดงัขึ้น และหนา้จอจะแสดงขอ้ความ “Low 
Input Voltage!!” 

High RR!! กลาง ฟังกช์ัน่ เม่ือเปิดจ่ายลมอยู ่เสียงเตือนจะดงัขึ้นหากอตัราการหายใจ
เกินขีดจ ากดัสัญญาณเตือน หนา้จอจะแสดงขอ้ความ 
“High RR!!” 



ช่วงการตั้งค่า: ปิด ค่าการตั้งค่าของ Low RR ~ 80 BPM 
โดยเพิ่มขึ้นทีละ 1 BPM การตั้งค่าเร่ิมตน้คือ "40 BPM" 
หมายเหตุ: ฟังกช์ัน่น้ีสามารถใชง้านไดภ้ายใตโ้หมดการ
ท างานของ S/T หรือ T 

Humidifier 
Failure 

กลาง ฟังกช์ัน่ เม่ือใชเ้คร่ืองท าความช้ืน จะมีเสียงเตือนเม่ือเคร่ืองท า
ความช้ืนไม่ท างานภายใน 10 นาที หนา้จอจะแสดง
ขอ้ความ “Humidifier Failure!!” 

Please Change 
Filter! 

ต ่า ทางเทคนิค เม่ือเปิดใชง้านคุณสมบติัการแจง้เตือนตวักรอง เสียงเตือน
จะดงัขึ้นหากถึงเวลาเปล่ียนท่ีตั้งไวล้่วงหนา้แต่ไม่ได้
เปล่ียนไส้กรองอากาศ หนา้จอจะแสดงขอ้ความ “Please 
Change Filter!” การตั้งค่าเร่ิมตน้คือ "Off" 

SD Card Full ต ่า ทางเทคนิค หนา้จอจะแสดงขอ้ความ “SD Card Full!” หากการ์ด SD 
ถึงความจุสูงสุดแลว้ 

Reinsert SD 
card! 

ต ่า ทางเทคนิค หนา้จอจะแสดงขอ้ความ “Reinsert SD card!” หากการ์ด 
SD ไม่ท างาน 

 

การท าความสะอาดและการฆ่าเช้ือ 

ค าเตือน! 

• การท าความสะอาดอุปกรณ์และอุปกรณ์เสริมเป็นประจ าเป็นส่ิงส าคญัมากในการป้องกนัการติดเช้ือทางเดิน

หายใจ 

• เพื่อหลีกเล่ียงไฟฟ้าช็อต ให้ถอดปลัก๊อุปกรณ์ก่อนท าความสะอาดเสมอ 

• ใชส้บู่อ่อนท่ีไม่เป็นพิษต่อมนุษย ์

• ปฏิบติัตามค าแนะน าของผูผ้ลิตในการท าความสะอาดหนา้กากและท่อ และระบุความถี่ในการท าความสะอาด 

• ก่อนท าความสะอาด ให้ตรวจสอบวา่ไดถ้อดอุปกรณ์ออกจากแหล่งจ่ายไฟ ถอดสายไฟออกหรือไม่ และหมอ้

น ้าของเคร่ืองท าความช้ืนเยน็ลงแลว้หรือไม่ ตรวจสอบให้แน่ใจวา่แผ่นท าความร้อนเยน็ลงถึงอุณหภูมิห้องแลว้ 

เพื่อท่ีคุณจะไดไ้ม่โดนไหม ้



• หา้มเปิดหรือดดัแปลงอุปกรณ์ ไม่มีช้ินส่วนท่ีผูใ้ชซ่้อมแซมไดภ้ายใน การซ่อมแซมและการบริการควร

ด าเนินการโดยตวัแทนบริการท่ีไดรั้บอนุญาตเท่านั้น 

• อุปกรณ์จะตอ้งไม่ไดรั้บการบริการหรือบ ารุงรักษาในขณะท่ีผูป่้วยใชง้านอยู่ 

ข้อควรระวัง! 

• การใชค้วามร้อนสูงเกินไปของวสัดุอาจท าใหว้สัดุเส่ือมเร็วได ้

• หา้มใชส้ารละลายท่ีมีคลอรีนปูนขาว คลอรีน หรืออะโรมาติกในการท าความสะอาดอุปกรณ์และอุปกรณ์เสริม 

ไม่ควรใชส้บู่เหลวท่ีมีสารให้ความชุ่มช้ืนหรือสารตา้นจุลชีพ สารละลายเหล่าน้ีอาจท าใหว้สัดุท่ีท าความสะอาด

แลว้แขง็ตวัหรือลดอายกุารใชง้านลง 

• หา้มท าความสะอาดดว้ยน ้าท่ีมีอุณหภูมิสูงกวา่ 80 °C (176 °F ) หรือท าให้อุปกรณ์และอุปกรณ์เสริมแหง้ใน

สภาพแวดลอ้มท่ีมีอุณหภูมิสูงกวา่ 80 °C (176 °F ) อุณหภูมิสูงอาจท าใหผ้ลิตภณัฑล์ดลง 

• หา้มจุ่มอุปกรณ์ลงในของเหลวใดๆ 

1. การท าความสะอาดหน้ากากและสายรัด 

ส าหรับรายละเอียด โปรดดูค าแนะน าในการท าความสะอาดในคู่มือผูใ้ชข้องหนา้กาก 

2. การท าความสะอาดถาดใส่น ้า 

เคร่ืองมือเตรียมการ: แปรงขนอ่อน น ้าด่ืมคุณภาพ น ้ายาซกัผา้สูตรอ่อนโยน ถอดถาดออกตามค าแนะน าใน 1.1 

(1) การเปิด Water Chamber: เปิดฝาของ Water Chamber ดงัแสดงในรูป 

 

(2) การท าความสะอาดถาดใส่น ้า: ท าความสะอาดถาดใส่น ้าดว้ยแปรงขนนุ่มเป็นเวลาหน่ึงนาที หลงัจากแช่ถาด

ใส่น ้าในสารละลาย  (ดูตารางดา้นล่าง) เป็นเวลา 5 นาที ใส่ใจเป็นพิเศษกบัรอยแยกและโพรงทั้งหมด จากนั้นลา้ง

ออกดว้ยน ้าไหลเป็นเวลา 5 นาที เช็ดใหแ้หง้ดว้ยผา้นุ่มหรือผ่ึงลมใหแ้หง้โดยไม่โดนแสงแดดโดยตรง 



 

ค าเตือน! 

• การเทน ้าและท าความสะอาดถาดใส่น ้าทุกวนัจะช่วยป้องกนัการเจริญเติบโตของเช้ือราและแบคทีเรีย 

• ปล่อยใหน้ ้าในถาดเยน็ลงจนถึงอุณหภูมิหอ้งก่อนท่ีจะถอดออกจากอุปกรณ์ 

ข้อควรระวัง! 

• ท าความสะอาดถาดใส่น ้าหลงัจากท่ีน ้าในถาดเยน็ลงเท่านั้น ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ไม่มีน ้าเขา้เคร่ือง 

• หลงัจากท าความสะอาดแลว้ ใหล้า้งถาดใส่น ้าดว้ยน ้าสะอาดใหส้ะอาดเพื่อใหแ้น่ใจวา่ไม่มีคราบสบู่หลงเหลือ

อยู ่แลว้เช็ดใหแ้หง้ดว้ยเศษผา้ส าลีท่ีเหลืออยู ่แลว้เช็ดให้แหง้ดว้ยผา้ไม่มีขยุ เพื่อป้องกนัไม่ใหผ้า้ไม่มีหินปูนและ

ป้องกนัการสะสมของหินปูน 

• ตรวจสอบถาดใส่น ้าวา่มีรอยร่ัวหรือความเสียหายหรือไม่ เปล่ียนถาดใส่น ้าหากมีการร่ัวหรือความเสียหาย 

เปล่ียนถาดใส่น ้าหากมีความเสียหายใดๆ 

• แนะน าใหท้ าความสะอาดถาดใส่น ้าทุกวนั 

3. การท าความสะอาดท่อ 

ส าหรับรายละเอียด โปรดดูค าแนะน าในการท าความสะอาดในคู่มือผูใ้ชข้องท่อ L1 

ขอ้ควรระวงั! 

• แนะน าใหท้ าความสะอาดท่อสัปดาห์ละคร้ัง 

4. การเปลีย่นกรองอากาศ 

(1) เปิดฝาตวักรองอากาศเพื่อถอดตวักรองอากาศ 

(2) ใส่ตวักรองอากาศใหม่ในบริเวณตวักรอง จากนั้นใส่ฝาปิดตวักรองกลบัเขา้ไปใหถู้กตอ้ง 

ข้อควรระวัง! 



• เพื่อหลีกเล่ียงความเสียหายต่อวสัดุ อยา่วางอะไหล่กรองอากาศในบริเวณท่ีมีแสงแดดส่องถึงโดยตรง 

สภาพแวดลอ้มท่ีช้ืน หรืออุณหภูมิท่ีต ่ากวา่จุดเยอืกแขง็ ควรเปล่ียนกรองอากาศทุกๆ 6 เดือน (อาจเปล่ียนบ่อย

กวา่น้ีขึ้นอยูก่บัสภาพสุขอนามยัท่ีแทจ้ริง) 

• การใชง้านอุปกรณ์โดยท่ีตวักรองอากาศสกปรกอาจท าใหเ้คร่ืองท างานไม่ถูกตอ้งและอาจท าใหอุ้ปกรณ์

เสียหายได ้

• เปล่ียนกรองอากาศและฝาปิดกรองตอ้งถอดปลัก๊อุปกรณ์ออก 

การฆ่าเช้ือ 

โดยทัว่ไป หากคุณปฏิบติัตามค าแนะน าในการท าความสะอาดขา้งตน้อยา่งเคร่งครัด คุณไม่จ าเป็นตอ้งฆ่าเช้ือ

อุปกรณ์และ/หรือเคร่ืองท าความช้ืน หากอุปกรณ์ปนเป้ือนหรือใชใ้นการทดลองทางคลินิก คุณสามารถซ้ือน ้ายา

ฆ่าเช้ือจากบริษทัอุปกรณ์ทางการแพทยท่ี์บา้นเพื่อฆ่าเช้ืออุปกรณ์ได ้

การฆ่าเช้ือ Water Chamber: 

ก่อนท่ีจะฆ่าเช้ือ ใหท้ าความสะอาดถาดน ้า ตามหวัขอ้ “การท าความสะอาดถาดน ้า” ในขั้นตอนดา้นล่าง จะตอ้ง

ด าเนินการฆ่าเช้ือเพียงขั้นตอนเดียวในแต่ละคร้ัง 

การเตรียมตัวก่อนการฆ่าเช้ือ 

อุปกรณ์เตรียมการ: แปรงขนอ่อน, น ้าด่ืมคุณภาพ, น ้ายาฆ่าเช้ือท่ีใชบ้งัคบั 

การฆ่าเช้ือด้วยสารเคมี： 

(1) ท าความสะอาดห้องเก็บน ้ าตามขั้นตอนในค าแนะน าในการท าความสะอาด 

(2) ใส่ CIDEX OPA 0.55% ของ Johnson ลงในกล่องพลาสติก ซ่ึงสามารถจุ่มลงในช่องถาดน ้าไดอ้ยา่งสมบูรณ์ 

(3) จุ่มห้องเก็บน ้าใน CIDEX OPA 0.55% เป็นเวลา 12 นาที ท่ีอุณหภูมิ 20°C 

(4) ลา้งหอ้งเก็บน ้าดว้ยน ้าไหล 8 ลิตร 3 คร้ังเพื่อขจดัยาฆ่าเช้ือท่ีตกคา้ง 

(5) เช็ดให้แหง้ดว้ยผา้นุ่มหรือผึ่งลมใหแ้หง้โดยไม่โดนแสงแดดโดยตรง 

 



การฆ่าเช้ือ UHT (น ้า 90°C) 

(1) เปิดฝาถาดน ้า 

(2) วางช่องถาดน ้าของอุปกรณ์ไวใ้นอ่างลา้งจานของ Automatic Washer Disinfector 

(3) แช่ถาดน ้าไวใ้นถาดรองรับ 

(4) ตั้งน ้าให้ร้อนถึง 90°C และแช่ถาดน ้าไวเ้ป็นเวลา 5 นาที 

(5) เช็ดให้แหง้ดว้ยผา้นุ่มหรือผึ่งลมใหแ้หง้โดยไม่โดนแสงแดดโดยตรง 

หมายเหตุ: ใช ้AWD ตามมาตรฐาน EN ISO 15883 

 ฆ่าเช้ือหน้ากากและแถบคาดศีรษะ 

ส าหรับรายละเอียด โปรดดูค าแนะน าในการฆ่าเช้ือในคู่มือผูใ้ชข้องหนา้กาก 

ค าเตือน! 

• หลงัจากการฆ่าเช้ือแลว้ ให้ลา้งส่วนประกอบท่ีฆ่าเช้ือในน ้าสะอาดใหส้ะอาด โดยเฉพาะส่วนประกอบท่ีตอ้ง

สัมผสัใกลชิ้ดกบัผูป่้วย เช่น หนา้กาก อุปกรณ์สวมศีรษะ และท่อ เพื่อป้องกนัสารฆ่าเช้ือตกคา้งไม่ใหท้ าลาย

ผิวหนงัหรือทางเดินหายใจหรือก่อใหเ้กิดอาการแพ ้

• ไม่อนุญาตใหฆ่้าเช้ืออุปกรณ์น้ีและส่วนประกอบนอกเหนือจากท่ีแนะน า มิฉะนั้นผูผ้ลิตจะไม่สามารถ

ตรวจสอบความปลอดภยัหรือประสิทธิภาพของอุปกรณ์ได ้

• เพื่อป้องกนัการติดเช้ือขา้มผูป่้วยหรือการปนเป้ือนของอุปกรณ์ BSF (Breathing System Filter) ท่ีไดม้าตรฐาน 

ISO 23328 1:2003 และ ISO 23328 2:2002 และมีใบรับรองการขึ้นทะเบียนเคร่ืองมือแพทยก์็สามารถน ามาใชไ้ด ้

(1) จ าเป็นตอ้งเปล่ียน BSF ก่อนท่ีผูป่้วยแต่ละรายจะใชอุ้ปกรณ์น้ี 

(2) เม่ือใช ้BSF โปรดติดตั้งและใชง้านตามค าแนะน าของ BSF และใหค้วามสนใจกบัการปรับการตั้งค่าแรงดนั

เอาตพ์ุตของอุปกรณ์ตามความตา้นทานของ BSF เพื่อใหม้ัน่ใจวา่ไดรั้บแรงกดดนัในการรักษาตามปกติ 

(3) การท าใหเ้ป็นละอองหรือความช้ืนจะเพิ่มความตา้นทานของ BSF ผูป้ฏิบติังานจะตอ้งตรวจสอบการเพิ่ม

ความตา้นทานและการอุดตนัของ BSF บ่อยคร้ังเพื่อใหแ้น่ใจวา่มีแรงดนัการรักษาตามปกติ 



 • หากคุณใชโ้อโซนหรือวิธีการท าความสะอาดและฆ่าเช้ืออ่ืนๆ ท่ี BMC ไม่แนะน า,  BMC จะไม่สามารถ

ตรวจสอบความปลอดภยัหรือประสิทธิภาพของอุปกรณ์ได ้

ข้อควรระวัง! 

• สารฆ่าเช้ือมีแนวโนม้ท่ีจะท าใหว้สัดุเสียหายและลดปริมาณ 

ชีวิตของส่วนประกอบ พยายามเลือกสารฆ่าเช้ือท่ีเหมาะสมและปฏิบติัตามค าแนะน าของผูผ้ลิตสารฆ่าเช้ือและ 

ค าแนะน า 

• หลงัจากฆ่าเช้ือแลว้ ใหต้รวจสอบส่วนประกอบท่ีฆ่าเช้ือแลว้วา่มีร่องรอยความเสียหายหรือไม่ เปล่ียน

ส่วนประกอบท่ีเสียหายทนัที 

 

การเดินทางพร้อมกบัอุปกรณ์ 

(1) ใชก้ระเป๋าใส่ BMC เพื่อพกพาอุปกรณ์และอุปกรณ์เสริมติดตวัไปดว้ย อยา่ใส่ไวใ้นสัมภาระเช็คอินของคุณ 

(2) อุปกรณ์น้ีท างานโดยใชแ้หล่งจ่ายไฟ 100 V - 240 V และ 50 Hz / 60 Hz และเหมาะส าหรับใชใ้นประเทศ

ใดๆ ในโลก ไม่จ าเป็นตอ้งปรับแต่งเป็นพิเศษ แต่คุณจะตอ้งคน้หาประเภทของปลัก๊ไฟท่ีปลายทางของคุณ หาก

จ าเป็น ใหน้ าอะแดปเตอร์ปลัก๊ไฟท่ีหาซ้ือไดต้ามร้านขายอุปกรณ์อิเลก็ทรอนิกส์มาดว้ย 

(3) อยา่ลืมน าตวักรองอากาศส ารองและเอกสารฉุกเฉิน (กรอกและลงนามโดยผูใ้หบ้ริการดูแลบา้นของคุณ) 

เก่ียวกบัอุปกรณ์น้ีมาดว้ย หากคุณวางแผนจะเดินทางทางอากาศ อยา่ลืมน าเอกสารฉุกเฉินหลายภาษาเก่ียวกบัการ

บ าบดัระบบทางเดินหายใจมาดว้ย ในกรณีท่ีเจา้หนา้ท่ีชายแดนและศุลกากรในประเทศปลายทางของคุณ

ตรวจสอบอุปกรณ์ ดว้ยเอกสารเหตุฉุกเฉิน คุณสามารถพิสูจน์ใหพ้วกเขาเห็นวา่น่ีคืออุปกรณ์ทางการแพทย์ 

(4) สถานีรักษาความปลอดภยั: เพื่อความสะดวกท่ีสถานีรักษาความปลอดภยัจะมีขอ้ความท่ีดา้นล่างของอุปกรณ์

ระบุวา่เป็นอุปกรณ์ทางการแพทย ์อาจเป็นประโยชน์หากคุณน าคู่มือน้ีติดตวัไปดว้ยเพื่อช่วยใหเ้จา้หนา้ท่ีรักษา

ความปลอดภยัเขา้ใจอุปกรณ์ 

 

 



ข้อควรระวัง! 

• เทน ้าในถาดของเคร่ืองท าความช้ืนทิ้งใหห้มด ก่อนบรรจุอุปกรณ์ส าหรับการเดินทาง เพื่อป้องกนัไม่ใหน้ ้าท่ี

เหลืออยู่เขา้ไปในเคร่ือง 

• การใชอุ้ปกรณ์ท่ีการตั้งค่าระดบัความสูงไม่ถูกตอ้งอาจส่งผลใหแ้รงดนัลมไหลเวียนสูงกวา่การตั้งค่าท่ีระบุ 

ตรวจสอบการตั้งค่าระดบัความสูงเสมอเม่ือเดินทางหรือยา้ยต าแหน่ง 

• หากใชอุ้ปกรณ์เม่ือความดนับรรยากาศอยูน่อกช่วงท่ีก าหนด ความแม่นย  าของการแจง้เตือนการร่ัวไหลจะ

ไดรั้บผลกระทบ 

• การใชอุ้ปกรณ์ท่ีการตั้งค่าระดบัความสูงไม่ถูกตอ้งอาจส่งผลใหแ้รงดนัลมไหลเวียนสูงกวา่การตั้งค่าท่ีระบุ 

ตรวจสอบการตั้งค่าระดบัความสูงเสมอเม่ือเดินทางหรือยา้ยต าแหน่ง 

• หากใชอุ้ปกรณ์เม่ือความดนับรรยากาศอยูน่อกช่วงท่ีก าหนด ความแม่นย  าของการแจง้เตือนการร่ัวไหลจะ

ไดรั้บผลกระทบ 

 

การแก้ปัญหา 

ปัญหา สาเหต ุ การแก้ไข 
จมูกแหง้ เยน็ น ้ามูก
ไหล และอุดตนั; เป็น
หวดั 

จมูกตอบสนองต่อลมและความเยน็ เน่ืองจาก
การไหลเวียนของอากาศท่ีรวดเร็ว ท าให้
อากาศเยน็ ท าใหเ้กิดการระคายเคืองของเยือ่
บุจมูก และตามมาดว้ยอาการแหง้และบวม 

เพิ่มการตั้งค่าความช้ืนของเคร่ือง
เพิ่มความช้ืน ติดต่อแพทยข์องคุณ
และท าการรักษาต่อไปเวน้แต่
แพทยจ์ะแนะน าในทางตรงกนั
ขา้ม 

ปากและล าคอแหง้ อาจเป็นเพราะผูป่้วยนอนอา้ปากและมี
แรงดนัอากาศไหลออกทางปากท าใหจ้มูก
และคอแหง้ 

ใชส้ายรัดคางเพื่อป้องกนัไม่ให้
ปากเปิดระหวา่งนอนหลบั หรือใช้
หนา้กากอนามยัแบบเตม็หนา้ 
ติดต่อแพทยข์องคุณส าหรับ
รายละเอียด 



ระคายเคืองตา หนา้กากอาจมีขนาดหรือประเภทไม่ถูกตอ้ง 
หรือหนา้กากอาจอยูใ่นต าแหน่งท่ีไม่ถูกตอ้ง
ส่งผลใหอ้ากาศร่ัว 

ลดระยะห่างระหวา่งส่วนรองรับ
หนา้ผากของหนา้กากและ
หนา้ผาก โปรดทราบวา่การปรับ
หนา้กากแน่นเกินไปอาจท าใหเ้กิด
รอยบนใบหนา้ของผูป่้วยได ้เสริม
แผน่รองลงในหนา้กากเพื่อไม่ให้
ร่ัว  

รอยแดงท่ีหนา้ หนา้กากแน่นเกินไป  
ระยะห่างระหวา่งส่วนรองรับหนา้ผากของ
หนา้กากกบัหนา้ผากไม่ถูกตอ้ง ลองเวน้
ระยะห่างอ่ืน มุมและขนาดของส่วนรองรับ
หนา้ผากจะแตกต่างกนัไปตามประเภทของ
หนา้กาก  
ขนาดหนา้กากไม่ถูกตอ้ง 
คนไขแ้พว้สัดุของหนา้กาก 

คลายสายรัด 
ลองปรับระย,  มุมและขนาดของ
ส่วนรองรับหนา้ผากจะแตกต่าง
กนัไปตามประเภทของหนา้กาก 
 
 
ติดต่อผูจ้  าหน่าย 
ติดต่อผูจ้  าหน่าย 

น ้าในหนา้กาก เม่ือใชเ้คร่ืองท าความช้ืน อากาศท่ีมีความช้ืน
มีแนวโนม้ท่ีจะควบแน่นในท่อเยน็และ
หนา้กากหากอุณหภูมิหอ้งต ่า 

ลดการตั้งค่าความช้ืนลงหรือเพิ่ม
อุณหภูมิหอ้ง วางท่อไวใ้ตผ้า้นวม 
หรือใชท่ี้ครอบท่อ แขวนสายยาง
ไวห้ลวมๆ และตรวจสอบให้แน่ใจ
วา่ส่วนล่างสุดของท่อควรอยูต่  ่า
กวา่ศีรษะของผูป่้วย 

ปวดจมูก ไซนสั หรือหู ไซนสัหรือหูชั้นกลางอกัเสบ ติดต่อแพทยท์นัที 
รู้สึกไม่สบายเน่ืองจาก
ไม่สามารถปรับตวัเขา้
กบัแรงดนัในการรักษา
ได ้

ผูป่้วยจะรู้สึกไม่สบายตวัเม่ือความดนัการ
รักษาสูงกวา่ 13 hPa อยา่งไรก็ตาม ความดนั
ในการรักษาจะขึ้นอยูก่บัสภาวะของผูป่้วย 
และอุปกรณ์จะไม่สามารถรักษาภาวะหยดุ
หายใจขณะหลบัไดห้ากตั้งค่าความดนัในการ
รักษาต ่าเกินไป 

ผูป่้วยจะใชเ้วลาสูงสุด 4 สัปดาห์
ในการปรับตวัใหเ้ขา้กบัอากาศท่ีมี
แรงดนั ผอ่นคลายและหายใจทาง
จมูก หากปัญหายงัคงอยู ่โปรด
ติดต่อแพทยข์องคุณ 



อาการหยดุหายใจขณะ
หลบัอุดกั้นเกิดขึ้นอีก 

อาจเป็นเพราะผูป่้วยนอนหลบัโดยอา้ปาก
และมีอากาศท่ีมีแรงดนัไหลออกทางปากท า
ใหเ้กิดการอุดตนัในทางเดินหายใจ 

ใชส้ายรัดคางเพื่อป้องกนัไม่ให้
ปากเปิดระหวา่งนอนหลบั หรือใช้
หนา้กากอนามยัแบบเตม็หนา้ 
ติดต่อแพทยข์องคุณส าหรับ
รายละเอียด 

อุปกรณ์มีเสียงดงัเกินไป เช่ือมต่อท่อไม่ถูกตอ้ง เช่ือมต่อท่ออีกคร้ังอยา่งถูกตอ้ง 
อากาศจากอุปกรณ์ร้อน
ผิดปกติ 

ช่องอากาศเขา้ของอุปกรณ์อาจถูกปิดกั้น
บางส่วน ส่งผลใหอ้ากาศเขา้สู่อุปกรณ์ไม่
เพียงพอ 

เปล่ียนกรองอากาศ (ดูการเปล่ียน
กรองอากาศ) และท าความสะอาด
ช่องอากาศเขา้ 
วางอุปกรณ์ในบริเวณท่ีมีอากาศ
ถ่ายเทสะดวก และตรวจสอบให้
แน่ใจวา่อุปกรณ์อยูห่่างจากผนงั 
ม่าน หรือส่ิงอ่ืนๆ อยา่งนอ้ย 20 
เซนติเมตร 

 

ปัญหาท่ัวไปในเคร่ือง และการแก้ปัญหา 

ปัญหา สาเหต ุ การแก้ไข 
อุปกรณ์ไม่ท างานเม่ือ
เปิดเคร่ือง 

The Auto On / Off feature เปิดอยู่ 
เช่ือมต่อไฟฟ้าไม่ถูกตอ้ง 
ไม่มีแรงดนัไฟฟ้า 

หายใจเขา้ลึกๆ โดยสวมหนา้กาก 
และอุปกรณ์จะเร่ิมท างานโดย
อตัโนมติั 
ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่สายไฟ 
อะแดปเตอร์จ่ายไฟ และอุปกรณ์
เช่ือมต่ออยา่งถูกตอ้ง 
ตรวจสอบวา่ไฟฟ้าดบัหรือไม่โดย
เปิดไฟหรือวิธีการอ่ืน หากคุณ
แน่ใจวา่ฟิวส์ในอุปกรณ์ช ารุด 
โปรดติดต่อผูใ้หบ้ริการดูแลบา้น
เพื่อซ่อมแซม 



อุปกรณ์ก าลงัท างาน แต่
แรงดนัภายในหนา้กาก
แตกต่างจากแรงดนัการ
รักษาท่ีตั้งไว ้

เช่ือมต่อท่อไม่ถูกตอ้ง 
อาจมีรูในหนา้กากหรือท่อตรวจวดัความดนั
  

เช่ือมต่อท่ออีกคร้ังอยา่งถูกตอ้ง 
ติดต่อผูจ้  าหน่าย 

อุปกรณ์สร้างแรงดนัต ่า
มาก 

ช่องอากาศเขา้ของอุปกรณ์อาจถูกปิดกั้น 
 
ความดนัการรักษามีการเปล่ียนแปลงโดยไม่
ตั้งใจ 
เม่ือเปิดใชง้านคุณสมบติั Ramp จะใชเ้วลา
สักครู่หน่ึงก่อนท่ีแรงดนัเร่ิมตน้จะเพิ่มขึ้นถึง
แรงดนัในการรักษา น่ีเป็นปกติ 

เปล่ียนกรองอากาศ (ดูการเปล่ียน
กรองอากาศ) และท าความสะอาด
ช่องอากาศเขา้ 
ติดต่อแพทย ์
 
หากจ าเป็น ใหปิ้ดใชง้าน
คุณสมบติั Ramp หรือตั้งเวลา
เปล่ียนความเร็วใหส้ั้นลง 

หลงัจากเปิดอุปกรณ์
แลว้ หนา้จอจะแสดง
เป็นช่วงๆ หรือไม่แสดง
อะไรเลย 

จ าเป็นตอ้งปรับระบบปฏิบติัการของอุปกรณ์
ใหม่หรือรีสตาร์ท 

ถอดสายไฟของอุปกรณ์ออก แลว้
เสียบใหม่อีกคร้ังในอีก 20 วินาที
ต่อมา 

อุปกรณ์อยูใ่นโหมด 
สแตนดบ์าย และจะไม่
เร่ิมท างาน 

จ าเป็นตอ้งปรับระบบปฏิบติัการของอุปกรณ์
ใหม่หรือรีสตาร์ท 

ถอดสายไฟของอุปกรณ์ออก แลว้
เสียบใหม่อีกคร้ังในอีก 20 วินาที
ต่อมา 
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1. Symbols 

1.1 Control Buttons 

 
Ramp Button 

 
Mute Button 

 
Knob 

1.2 Device Symbols 

 
Follow Instructions for Use 

 Consult Instructions for Use 

 
Type BF Applied Part (mask and SpO2 probe) 

 
Class II (Double Insulated) 

/  For indoor use only 

 AC Power 

 DC Power 

IP22  ≥ 12.5 mm Diameter, Dripping (15º tilted) 

 There is high voltage, beware of electric shock 

 
Hot Surface 

 Serial Number  

 
Manufacturer 

EC REP

 
Authorized Representative in the European Community 

 
Do not use if package is damaged and consult instructions for use 

 Maximum Water Level 

 
Disassembly is prohibited 
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CE Marking 

 
Single Patient Multiple Use 

 Batch Code 

 

Non-Ionizing Radiation 

 
SD Card 

 Air Inlet 

 Air Outlet 

 Caution 

 
Marking of Electrical and Electronic Equipment 

 
Logo of BMC Medical Co., Ltd. 

 Medical Device 

 Unique Device Identifier 

 Model Number 

 
Made in China 

 
Temperature Limit 

 
Humidity Limitation 

 
Atmospheric Pressure Limitation 

 
Importer Information 

 
Alarm Inhibit (Low SpO2 alarm is not available) 
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2. Warning, Caution and Important Tip 

WARNING! 

Indicate the possibility of injury to the user or operator.  

CAUTION! 

Indicate the possibility of damage to the device. 

IMPORTANT TIP! 

Indicate the possibility that such operation may affect the effectiveness or ease of use of the 

device. 

Warnings, Cautions, and Important Tips appear throughout this manual as they apply. 

3. Intended Use 

BPAP System (G2S BPAP Series) is a Bi-level PAP (Bi-level Positive Airway Pressure) device, 

which is intended to provide non-invasive ventilation for patients with obstructive Sleep 

Apnea (OSA) and Respiratory Insufficiency. These devices are intended for adult patient by 

prescription in the home or hospital/institutional environment. 

The device is to be used only on the instruction of a licensed health care professional. Your 

home care provider will make the correct pressure settings according to your health care 

professional’s prescription. 

WARNINGS! 

• This device is intended for adult use only. 

• This device is not intended for life support. 

• The instructions in this manual are not intended to supersede established medical 

protocols. 

• Do not bring the device or accessories into a Magnetic Resonance (MR) environment as it 

may cause unacceptable risks to the patient or damage to the device or MR medical devices. 

The device and accessories have not been evaluated for safety in an MR environment. 

• Do not use the device or accessories in an environment with electromagnetic equipment 

such as CT scanners, Diathermy, RFID and electromagnetic security systems (metal 

detectors) as it may cause unacceptable risks to the patient or damage to the device. Some 

electromagnetic sources may not be apparent, if you notice any unexplained changes in the 

performance of this device, if it makes unusual or harsh sounds, disconnect the power cord 

and stop using it. Contact your home care provider. 

• Don’t near active HF SURGICAL EQUIPMENT and the RF shielded room of an ME SYSTEM 

for magnetic resonance imaging, where the intensity of EM DISTURBANCES is high. 

• Several accessories are available to make your treatment with this device as convenient 

and comfortable as possible. To ensure that you receive the safe and effective therapy 

prescribed for you, use only the manufacturer accessories. 
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• The optional SpO2 Kit used with the device together is intended to be used to obtain 

readings of SpO2 value as part of routine checkups. 

• Any serious incidents in relation to this device should be reported to the manufacturer and 

the competent authority in your country. 

CAUTIONS! 

• This device is restricted to sale by or on the order of a physician. 

• The device is intended for use by operators trained or experienced in similar equipment. 

• The patient is an intended operator. 

• Cleaning and disinfection can be performed by the patient. 

IMPORTANT TIP! 

• Read and understand the entire user manual before operating this system. If you have any 

questions concerning the use of this system, contact your home care provider or health care 

professional. 

4. Contraindications 
If you have any of the following conditions, tell your doctor before using this device: 

• Insufficient respiratory drive to endure brief interruptions in non-invasive ventilation 

therapy 

• Acute sinusitis or otitis media 

• Epistaxis causing a risk of pulmonary aspiration 

• Conditions predisposing to a risk of aspiration of gastric contents 

• Impaired ability to clear secretions 

• Hypotension or significant intravascular volume depletion 

• Pneumothorax or pneumomediastinum 

• Recent cranial trauma, cerebrospinal fluid leak or surgery 

• Apparent non-cooperation or extreme stress 

• Dehydration 

The following side effects may occur during treatment:  

- Dryness of the mouth, nose and throat 

- Abdominal bloating 

- Ear or sinus discomfort 

- Eye irritation 

- Skin irritation due to the use of a mask 

- Chest discomfort 
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CAUTION! 

• Contact your health care professional if symptoms of sleep apnea recur. Contact your 

health care professional if you have any questions concerning your therapy.  

IMPORTANT TIPS! 

• An irregular sleep schedule, alcohol consumption, obesity, sleeping pills, or sedatives may 

aggravate your symptoms. 

• Please use the mask which meets ISO 17510:2015 and ISO 18562. 

5. Clinical benefit 

(1) Relieve symptoms in patients with Respiratory Insufficiency. 

(2) Relieve symptoms in patients with sleep apnea and hypopnea. 

(3) The clinical benefit of humidification is a reduction of noninvasive ventilation related side 

effects. 

6. Specifications 

Device Size 

Dimensions: 274 mm ×  184 mm ×  115 mm 

Weight: 1.9 kg 

Water capacity: To maximum fill line 360 mL 

Product Use, Transport and Storage 

      Operation        Transport and Storage 

Temperature: 5°C to 35°C (41°F to 95°F)        -25°C to 70°C (-13°F to 158°F) 

Humidity: 15% to 93% Non-condensing          15% to 93% Non-condensing 

Atmospheric Pressure: 760 to 1060 hPa               760 to 1060 hPa 

Heated Humidifier 

Humidifier Settings: Off, 1 to 5 (95°F to 154.4°F / 35°C to 68°C) 

Humidifier Output: No less than 10 mg H2O/L 

Environmental Conditions: Maximum airflow, 35°C, 15% relative humidity 

Maximum Delivered Gas Temperature: ≤ 43°C 

Mode of Operation 

Continuous 

Work Mode 

CPAP, S, AutoS, AutoCPAP, S/T, T  

SD Card 

The SD card can record usage data and fault information.  

AC Power Consumption 

100 V - 240 V , 50 Hz / 60 Hz, Max 2 A  
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Main Device offer to Communications Port 

5 V  2.0 A 

Type of Protection against Electric Shock 

Class II Equipment 

Degree of Protection against Electric Shock 

Type BF Applied Part 

Degree of Protection against Ingress of Water 

IP22 

Pressure Range 

IPAP: 4.0 ～ 20.0 hPa (only applies to G2S B20A, G2S B20S, G2S B20T);  

4.0 ～ 25.0 hPa (only applies to G2S B25A, G2S B25S, G2S B25T, G2S B25VT, G2S LAB);  

4.0 ～ 30.0 hPa (only applies to G2S B30T, G2S B30VT, G2S B30AT);  

in 0.5 hPa increments. 

EPAP: 4.0 ～ 20.0 hPa (only applies to G2S B20A, G2S B20S, G2S B20T);  

4.0 ～ 25.0 hPa (only applies to G2S B25A, G2S B25S, G2S B25T, G2S B25VT, G2S 

B30T, G2S B30VT, G2S B30AT, G2S LAB);  
in 0.5 hPa increments. 

CPAP and AutoCPAP mode: 4.0 ～ 20.0 hPa 

Under single fault conditions, ≤ 30 hPa for CPAP mode, ≤ 40 hPa for the rest modes.  

Pressure Display Accuracy 

±  (0.8 hPa＋4%) 

Static Pressure Stability 

±  0.5 hPa 

Ramp 

The ramp time ranges from 0 to 60 minutes. 

Sound Pressure Level 

< 30 dB(A), when the device is working at the pressure of 10 hPa, uncertainty: 2 dB(A). 

Sound Power Level 

< 38 dB(A), when the device is working at the pressure of 10 hPa, uncertainty: 2 dB(A). 

Maximum Flow 

For models with a maximum pressure of 20 hPa, the flow table is as follows. 

Test Pressure (hPa) 4 8 12 16 20 

Measured Pressure at the Patient 
Connection Port (hPa) 

3 7 11 15 19 

Average Flow at the Patient 
Connection Port (L/min) 

90 150 150 150 145 

When the working pressure is set to the values listed in the table, the average flow rate at 
the patient end should be greater than 80% of the corresponding flow value in the table. 
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For models with a maximum pressure of 25 hPa, the flow table is as follows. 

Test Pressure (hPa) 4 10 15 20 25 

Measured Pressure at the Patient 
Connection Port (hPa) 

3 9 14 19 24 

Average Flow at the Patient 
Connection Port (L/min) 

90 150 150 145 110 

When the working pressure is set to the values listed in the table, the average flow rate at 
the patient end should be greater than 80% of the corresponding flow value in the table. 

For models with a maximum pressure of 30 hPa, the flow table is as follows. 

Test Pressure (hPa) 4 11 17 24 30 

Measured Pressure at the Patient 
Connection Port (hPa) 

3 10 16 23 29 

Average Flow at the Patient 
Connection Port (L/min) 

90 150 150 120 85 

When the working pressure is set to the values listed in the table, the average flow rate at 
the patient end should be greater than 80% of the corresponding flow value in the table. 

SpO2  

Range: 0 ～ 100% 

The margin of error for SpO2 between 70% and 100% is ± 3%. No strict accuracy 

requirements for SpO2 below 70%.  

Pulse Rate 

Range: 40 ～ 240 BPM 

Margin of Error: ± 1%  

Wavelengths 

Red: 663 nanometers 

Infrared: 890 nanometers 

Maximal Optical Output Power 

Less than 1.5 mW maximum average. 

Automatic leak compensation 

The pressure error ≤ ± 1 hPa when the air leakage is no more than 70 L/min. 

Tube 

Length: 6 ft. (1.8 m) 

The Form and the Dimensions of the Patient Connection Port 

The 22 mm conical air outlet complies with ISO 5356-1. 

Power of heating components 

38 W 
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7. Available Therapies 

The device delivers the following therapies: 

CPAP – Delivers Continuous Positive Airway Pressure; CPAP maintains a constant level of 

pressure throughout the breathing cycle.  

AutoCPAP – Delivers CPAP therapy and provides an air pressure no less than the prescribed 

one based on the patient’s needs.  

AutoS – A bi-level mode which responds to both your inhalation and exhalation. The 

differential pressure of IPAP and EPAP are presetted by a home care provider. While working 

in auto mode, the device will automatically adjust the IPAP and EPAP if it detects a sleep 

apnea. 

S – A bi-level mode which responds to both your inhalation and exhalation by increasing 

pressure when you start to inhale and decreasing pressure when you start to exhale. There is 

no automatic delivery of breathing gas if you do not inhale. IPAP (Inspiratory Positive Airway 

Pressure) and EPAP (Expiratory Positive Airway Pressure) are preset by a home care provider.  

S/T – A bi-level mode which responds to both your inhalation and exhalation by increasing 

pressure when you start to inhale and decreasing pressure when you start to exhale. If you 

do not start inhaling within a set time, the device will automatically start the process of 

inhalation. When the device starts the process of inhalation, it controls the time of inhalation 

and automatically decreases the pressure for exhalation within a set time. 

T – A bi-level mode in which the device automatically starts inhalation and exhalation, and 

automatically controls the time of inhalation and that of exhalation according to the preset 

parameter. 
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8. Glossary 
Apnea  

A condition marked by the cessation of spontaneous breathing. 

AutoCPAP  

Adjust CPAP pressure automatically to improve patient comfort based on monitoring of 

apnea and snoring events. 

Auto Off  

When this feature is enabled, the device automatically discontinues therapy whenever the 

mask is removed. 

Auto On  

When this feature is enabled, the device automatically initiates therapy when you breathe 

into the mask. 

CPAP 

Continuous Positive Airway Pressure. 

EPAP 

Expiratory Positive Airway Pressure. 

IPAP 

Inspiratory Positive Airway Pressure. 

iCode 

A feature designed to give access to compliance and therapy management information. 

“iCode” consists of six separate codes displayed in the Patient Menu, each code being a 

sequence of numbers. “iCode QR” and “iCode QR+” display two-dimensional codes. 

LPM  

Liters Per Minute. 

OSA 

Obstructive Sleep Apnea. 

Patient Menu 

The display mode in which you can change patient-adjustable device settings, such as the 

starting pressure of the Ramp feature. 

Ramp  

A feature that increases patient comfort at the beginning of treatment. It begins from a low 

pressure and then gradually increases to the prescribed setting pressure so that the patient 

can fall asleep more comfortably. 

Rise Time 

The time it takes for the device to change from EPAP to IPAP. You can adjust this time for 

your comfort. 
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Res Rate 

Respiratory Rate. Number of breaths per minute. 

Reslex 

A therapy feature that is enabled by your home care provider to provide pressure relief 

during exhalation. 

Standby State  

The state of the device when power is applied but the airflow is turned off. 

min 

Means the time unit “minute”. 

h 

Means the time unit “hour”. 

yy mm dd / mm dd yy / dd mm yy 

Denotes date. 
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9. Model 

Model 

Product Contents 

Work Mode 

Maximum 
Work 

Pressure 

(hPa) 
Main Device 

Optional 
Accessories  

G2S B20S 
Main device 
(2.4-inch TFT) 

Tube, Mask,  

Cellular Module, 

SpO2 Kit, 

SpO2&GPRS Kit 

CPAP, S 20 

G2S B20A 
Main device 
(2.4-inch TFT) CPAP, S, AutoS 20 

G2S B20T 
Main device 
(2.4-inch TFT) CPAP, S, S/T, T 20 

G2S B25S 
Main device 
(3.5-inch TFT)  

CPAP, S 25 

G2S B25A 
Main device 
(3.5-inch TFT) CPAP, S, AutoS 25 

G2S B25T 
Main device 
(3.5-inch TFT) CPAP, S, S/T, T 25 

G2S B25VT 
Main device 
(3.5-inch TFT) 

CPAP, S, S/T, T 25 

G2S LAB 
Main device 
(3.5-inch TFT) 

CPAP, S, AutoS, 
AutoCPAP, S/T, T  

25 

G2S B30T 
Main device 
(3.5-inch TFT) 

CPAP, S, S/T, T 30 

G2S B30VT 
Main device 
(3.5-inch TFT) 

CPAP, S, S/T, T 30 

G2S B30AT 
Main device 
(3.5-inch TFT) 

CPAP, S, AutoS, 
AutoCPAP, S/T, T  

30 
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10. Package Contents 

After unpacking the system, make sure you have everything shown here (Different models of 

the product may contain different components): 

No. Articles Qty. Notes 

1 Device 1  

2 Air Filter 2  

3 Power Adapter 1  

4 Power Cord 1  

5 Mask 1 Optional 

6 Cellular Module 1 Optional 

7 SpO2 Kit 1 Optional 

8 SpO2&GPRS Kit 1 Optional 

9 Tube 1 Optional 

10 SD Card 1 Optional 

11 Carrying Case 1 Optional 

12 Accompanying Documents 1  

13 Power Cord Locker 1  

All parts and accessories are not made of natural rubber latex. 

The expected service life of the device is five years from first date of use, if the device is used, 

maintained, cleaned and disinfected in strict accordance with the User Manual.  

The expected service life of the tube and mask refer to the user manual of the mask and L1 

tube. The service cycle of the water chamber is 6 months, and the water chamber can 

withstand cleaning up to 180 times and disinfection 30 times. The WiFi kit and Cellular 

Module expected service life is one year from first date of use. 

The mask and SpO2 Probe are applied part. 

WARNINGS! 

• This device should only be used with the mask and accessories manufactured or 

recommended by the manufacturer. The use of inappropriate masks and accessories may 

affect the performance of the device and impair the effectiveness of treatment.  

• Use of accessories, transducers and cables other than those specified or provided by the 

manufacturer of this device could result in increased electromagnetic emissions or reduced 

electromagnetic immunity of this equipment and result in improper operation. 

• Use of this device adjacent to or stacked with other equipment should be avoided because 

it could result in improper operation. If such use is necessary, this device and the other 

equipment should be observed to verify that they are operating normally. 

• When the insulation layer of the SpO2 probe cable is damaged, do not connect the probe to 

the patient. 

• Do not stack the long tubing or SpO2 Kit lead near the patient’s neck, as it may wrap around 

the patient’s head or neck during sleep. 

• Do not attach any equipment to the device unless recommended by the manufacturer or 

your health care provider. 
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• Please contact the manufacturer for an SD card if needed. 

• The manufacturer cannot guarantee the normal function of the device, nor the safety and 

effectiveness of the device when it exceeding the expected service life. 

IMPORTANT TIPS! 

• If any of the above parts are missing, contact your home care provider. 

• Contact your home care provider for additional information on the available accessories of 

this device. When using optional accessories, always follow the instructions enclosed with 

the accessories. 

• The tube with a diameter of 15 mm or 22 mm is available. 

11. System Features 

Humidifier Indicator

Mute Button

Knob

Ramp Button

Display Screen

Power Indicator

 

Fig. 11-1 

Name Function 

Humidifier 
Indicator 

Indicate the humidity level. There are five levels in total. The 
number of indicator lights that light up is directly proportional to the 
humidity level. If the indicator lights are off, it means the humidifier 
is turned off 

Mute Button 
Press this button to mute the alert. However, if the problem causing 
the alert is not solved, the alert will sound again two minutes later 

Knob Start treatment and adjust device settings  

Ramp Button Enable the Ramp feature  

Display Screen Display operation menus, information, monitoring data, etc. 

Power Indicator Indicate the power supply status 

SD Card Slot

Communications Port

DC Inlet

Filter Cap (Air Inlet)

Air Outlet

 

Fig. 11-2 

 

 



G2S BPAP Series User Manual  

14 / 45 

Name Function 

SD Card Slot Insert the SD card into this slot  

Air Outlet Deliver pressurized air; connects to the tube 

Communications 
Port 

Connected to external equipment (only for connection of KS-CM01 
SpO2 Kit, WL-200 Cellular Module and SG-200 SpO2&GPRS Kit to the 
device) 

DC Inlet An inlet for the DC power supply  

Filter Cap  
(Air Inlet) 

Place the cap on the air filter, which is used to filter dust and pollen 
in the air entering the device 

CAUTION! 

• The pictures in this manual are only for reference, if they are different from the material 

objects, the latter shall prevail. 

12. First Time Setup 

12.1 Placing the Device  

Place the device on a firm, flat surface. 

WARNINGS! 

• If the device has been dropped or mishandled, if the enclosure is broken, or if water enters 

the enclosure, disconnect the power cord and discontinue use. Contact your home care 

provider immediately. 

• If the room temperature is above 95°F (35°C), the airflow generated by the device may 

exceed 109.4°F (43°C). The room temperature must be kept below 95˚F (35°C) while the 

patient is using the device. 

CAUTIONS! 

• If the device has been exposed to very hot or very cold temperatures, allow it to acclimate 

to room temperature (approx. 2 hours) before beginning setup. 

• Make sure the device is away from any heating or cooling equipment (e.g., forced air vents, 

radiators, air conditioners). 

• The device is not suitable for use in high humidity environments. Make sure that no water 

enters the device. 

• Make sure that bedding, curtains, or other objects (such as pests) are not blocking or 

entering the filter or vents of the device. 

• Keep pets or children away from the device and avoid small objects being inhaled or 

swallowed. 

• To avoid explosion, this device must not be used in the presence of flammable gases (e.g., 

anesthetics). 

• Tobacco smoke may cause tar to build up in the device, which could lead to the 

malfunctioning of the device. 

• Air must flow freely around the device to allow it to function properly. 

• Do not move or tilt the device when there is water in the water chamber. 
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12.2 Installing the Air Filter and Filter Cap 

(1) Attach the air filter to the filter cap, as shown in Fig. 12-1.  

Filter CapAir Filter
 

Fig. 12-1 

(2) Install the filter cap containing the air filter to the device, as shown in Fig. 12-2.  

 

Fig. 12-2 

CAUTIONS! 

• The air filter must be in place when the device is operating. 

• When installing the air filter and filter cap, the device must be unplugged. 

12.3 Connecting Power Supply 

(1) Insert the plug of the power adapter into the DC Inlet on the back of the device; 

(2) Connect the power cord to the power adapter; 

(3) Plug the other end of the power cord into the power outlet.  

Power Adapter

Power Cord

DC Inlet

 
Fig. 12-3 

Note: The length of the power cord and power adapter is 1.5 m and 1.8 m respectively 

without the function of preventing electromagnetic interference. 
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WARNINGS! 

• The device is powered on for use when the power cord and power adapter are connected. 

Use the Knob  to turn the blower On / Off. 

• Using the device at an AC voltage outside the specified range (see Section 6 “AC Power 

Consumption”) may damage the device or cause device failure. 

• Connect to the proper power source for proper operation of the device. 

CAUTION! 

• Inspect the power cord often for any signs of damage. Replace a damaged cord immediately. 

IMPORTANT TIPS! 

• After interruption and restoration of the power supply, the device will restore its 

pre-interruption working status automatically. 

• To remove AC power, disconnect the power cord from the power outlet. 

12.4 Connecting to Power Cord Locker 

(1) Assemble the power cord locker to the device directed by the positioning groove. 

DC Inlet

Positioning Groove
Power Cord Locker

 
 Fig. 12-4  

(2) Open the power cord locker, plug the power cord to the power supply, and press the 

locker downward to fix the power cord into the power port. 

Power Adapter

Power Cord

DC Inlet

Power Cord 
Locker

 
Fig. 12-5 

The function of the locker is to prevent the power cord from falling off from the power port. 
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12.5 Assembling the Tube and Mask 

(1) Connect one end of the tube to the air outlet of the main device, as shown in Fig. 12-6. 

Air Outlet

Tube  
Fig. 12-6 

(2) Connect the other end of the tube to the mask according to the user manual for the mask. 

Wear the mask.  

WARNINGS! 

• If multiple persons are going to use the device (e.g., rental devices), a low-resistance, main 

flow bacteria filter should be installed in-line between the device and the tube. Pressures 

must be verified by your home care provider when using spare or optional accessories. 

• If you are using a mask with a built-in exhalation port, connect the mask’s connector to the 

tube. 

• If you are using a mask with a separate exhalation port, connect the exhalation port to the 

tube. Position the exhalation port so that the released air is blows away from your face. 

Connect the mask’s connector to the exhalation port.  

• If you are using a full-face mask (a mask covering both your mouth and nose), the mask 

must be equipped with a safety (entrainment) valve. 

• To minimize the risk of CO2 rebreathing, the patient should observe the following 

instructions: 

- It is recommended to use the accompanying tube and mask provided by the manufacturer. 

- Do not wear the mask for more than a few minutes while the device is not operating. 

- Use only masks with vent holes. Do not block or try to seal the vent holes in the exhalation 

port. 

CAUTION! 

• When using the tube with a diameter of 15mm, set the tube of the Patient Menu to 15 mm 

(see Section 15.2 “Options of the Patient Menu and Corresponding Descriptions”). 

12.6 Using Oxygen with the Device 

Oxygen may be added at the mask connection. Please observe the instructions listed below 

when using oxygen with the device. 
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WARNINGS! 

• Connect the oxygen tube to the oxygen inlet of the mask. 

• The oxygen supply must comply with the local regulations for medical oxygen. 

• Turn on the device before turning on the oxygen. Turn off the oxygen supply before turning 

off the device. Explanation of Warning: When the device is turned off, but the oxygen flow 

remains, oxygen can accumulate inside the device's enclosure and pose a fire hazard. 

Turning off the oxygen supply before turning off the device will prevent oxygen accumulation 

in the device and reduce the risk of fire. This warning applies to most devices. 

• Oxygen supports combustion. Keep the device and the oxygen source away from heat, 

open flames, any oily substances, or other sources of ignition. DO NOT smoke in the area 

near the device or the source. 

• Sources of oxygen should be more than 1 m away from the device. 

• When using oxygen with this system, a Pressure Valve must be placed in-line with the 

patient circuit between the device and the oxygen source. The pressure valve helps prevent 

the backflow of oxygen from the patient circuit into the device when the unit is off. Failure to 

use the pressure valve could result in a fire hazard. 

• Do not connect the device to an unregulated or high pressure oxygen source. The pressure 

of oxygen source does not exceed the working pressure of the device. 

12.7 Inserting the SD Card (Only for the device that 
equipped with SD card) 

Insert the SD card into the SD Card Slot, as shown in Fig. 12-7.  

SD Card Slot

 

Fig. 12-7 

If the SD card is inserted correctly, a symbol indicating correct insertion will appear on the 

main screen of the device, as shown in Fig. 12-8.  

 

Fig. 12-8 
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If the SD card is inserted incorrectly, a symbol indicating incorrect insertion will appear on 

the main screen of the device, as shown in Fig. 12-9. 

 
Fig. 12-9 

CAUTIONS! 

• If no SD card is inserted, neither of the symbols will appear on the main screen of the 

device. 

• To avoid data loss or any damage to the SD card, the SD card can only be removed after the 

main device stops delivering air. 

12.8 Using the Optional Kits  

Optional Kits contain KS-CM01 SpO2 Kit, WL-200 Cellular Module and SG-200 SpO2&GPRS Kit. 

For more details, please refer to the corresponding user manual. 

CAUTIONS! 

• The device can only use the SG-200 SpO2&GPRS Kit, KS-CM01 SpO2 Kit and WL-200 Cellular 

Module which configured for the device. 

• When the power failure, no special operation is required after restore power supply. The 

device will continue to work according to the setting before. 

12.9 Starting Treatment 

Connect the device to a power outlet, press the Knob , and the device will start 

delivering air. 

WARNINGS! 

• Be sure to follow your home care provider’s instructions on adjusting the settings! To order 

any accessories not included with this device, contact your home care provider. 

• DO NOT connect any ancillary equipment to this device unless recommended by the 

manufacturer or your home care provider. If you suffer from chest discomfort, shortness of 

breath, stomach bloating, or severe headache when using the device, contract your home 

care provider or qualified medical personnel immediately. 
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13. Routine Use 

13.1 Connecting the Tube 

Connect the power cord, power adapter, and tube properly in accordance with the 

instructions in the First Time Setup. Connect the mask and headgear according to the user 

manual of the mask. 

CAUTION! 

• Before each use, examine the tube for any damage or foreign object. If necessary, clean 

the tube to remove the foreign object. Replace any damaged tube. Make sure that the mask 

does not leak. 

13.2 Adjusting the Tube 

Lie down on your bed, and adjust the tube so it is free to move if you turn over during sleep. 

Adjust the mask and headgear until you have a comfortable fit and until there are no airflow 

leakage around the mask. 

13.3 Turning on the Airflow 

Press the Knob  to turn on the airflow. The screen will display treatment pressure and 

other information.  

13.4 Heating the Water 

Pay attention to the humidifier indicator lights when using the humidifier. The indicator lights 

indicate the On / Off state of the humidifier. It is off when all indicator lights go out. 

CAUTION! 

• Observe the water level in the water chamber before using the humidifier. Make sure there 

is sufficient water in the water chamber, and avoid heating the humidifier with an empty 

water chamber.  

13.5 Using the Ramp Button 

Every time the Ramp Button  is pressed, the pressure will drop to the initial pressure, 

and then gradually rise to the prescribed treatment pressure according to the preset ramp 

time, so as to make it easy for the patient to fall asleep. The screen displays a real-time 

countdown of the remaining ramp time in minutes. 

CAUTIONS! 

• You can press the Ramp Button  as often as you wish during sleep. 

• The ramp feature is not prescribed for all users. 

13.6 Turning the Device Off 

Take off the mask and headgear, press and hold the Knob  for two seconds, and the device 

will stop delivering air. Disconnect the power cord from the power outlet to turn off the device. 
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CAUTIONS! 

• Do not position the device where it is difficult to operate the disconnection device. 

• To isolate the device from the supply mains, disconnect the plug. 

14. Heated Humidifier 

The humidifier can be obtained from your home care provider. The humidifier can reduce 

nasal dryness and irritation by adding moisture (and heat if applicable) to the airflow. 

14.1 Filling the Water Chamber 

14.1.1 Removing the Water Chamber 

Grab the water chamber, and pull it out of the device, as shown in Fig. 14-1. 

 

Fig. 14-1 

WARNING! 

• Turn the device off and the heating plate and water to cool for approximately 15 minutes. 

14.1.2 Filling the Water Chamber 

Open the cap, as shown in Fig. 14-2, and fill the water chamber with approximately 360 ml 

of water, as shown in Fig. 14-3. Make sure that the water does not exceed the maximum 

water level line. 

 
Fig. 14-2 
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Fig. 14-3 

WARNING! 

• Change water before every use and do not surpass the maximum water level line. 

Otherwise, the liquid may enter the tube. 

CAUTIONS! 

• Empty the water chamber when the heated humidifier is not in use. 

• Distilled water is recommended. 

14.1.3 Inserting the Water Chamber 

Close the cap after it is filled with water, as shown in Fig. 14-4, and return it to the device, as 

shown in Fig. 14-5. 

 
Fig. 14-4 

 
Fig. 14-5 

WARNING! 

• For safety, the device must be placed on a flat surface below the height of the patient's 

head when he is lying on a bed, so that the condensation flows back to the water chamber 

rather than remaining in the tubing which can cause droplet spraying. 

CAUTIONS! 

• Avoid moving or tilting the device when the water chamber has water in it. 
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• Take precautions to protect furniture from water damage. 

14.2 Emptying the Water Chamber 

(1) Removing the water chamber according to instructions in 14.1.1.  

(2) Emptying the water chamber: Open the cap, as shown in Fig. 14-6, and pour any 

remaining water out of the water chamber. 

 
Fig. 14-6 

CAUTION! 

• Empty and air-dry the water chamber when the device is not in use. 

(3) Inserting the Water Chamber according to instructions in 14.1.3. 

14.3 Setting the Humidity Level 

After the device is powered on, turn the Knob  to turn the heated humidifier on or off 

and to adjust the humidity level according to instructions in the screen of the device.  

There are five humidity levels available, and the number of blue indicator lights that light up 

is directly proportional to the humidity level. If none of the indicator lights light up, it means 

that the heated humidifier is turned off.  

The temperature of the water in the water chamber maintains a constant set level. Three 

indicator lights light up when the humidity is adjusted to Level 3, as shown in Fig. 14-7. 

Humidifier Indicator

 

Fig. 14-7 

WARNING! 

• Do not touch the heating plate of the device when it is in operation, otherwise you may get 

burned. Stop heating when the heated humidifier is not in use. 

CAUTIONS! 

• Generally speaking, the humidity level inside the mask is low when the water temperature 

is low. 
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• The greater the difference between the temperature inside the air tubing and the room 

temperature, the more likely condensation will occur in the tubing. 

• If there is only a small amout of condensed water droplets in the tubing in the morning 

after treatment, the humidity level is appropriate; if there is a large amount of condensed 

water droplets inside the tubing and / or the mask, the humidity level is too high and should 

be set lower; Nasal dryness means that the humidity level is too low and should be set 

higher. 

15. Navigating the Patient Menu 

15.1 Steps to Navigate the Patient Menu 

15.1.1 Accessing the Main Interface 

Connect the power cord and power adapter properly. The screen displays the Main Interface 

shown in Fig. 15-1, or the Main Interface shown in Fig. 15-2, or the Main Interface shown in 

Fig. 15-3, or the Main Interface shown in Fig. 15-4. 

 
Fig. 15-1 

Note: The above interface only applies to G2S B20S and G2S B20A. 

 
Fig. 15-2 

Note: The above interface only applies to G2S B20T. 

 
Fig. 15-3 

Note: The above interface only applies to G2S B25A and G2S B25S. 
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Fig. 15-4 

Note: The above interface only applies to G2S B25T, G2S B25VT, G2S B30T, G2S B30VT, G2S 

B30AT and G2S LAB. 

15.1.2 Bringing up the Initial Setup Interface 

From the Main Interface shown in Fig. 15-1 or Fig. 15-2 or Fig. 15-3 or Fig. 15-4, press and 

hold the Ramp Button  for three seconds. The screen displays the Initial Setup 

Interface of the Patient Menu, as shown in Fig. 15-5. 

 
Fig. 15-5 

The first icon  on the left side of the screen indicates the Main Interface, the second icon 

 indicates the Initial Setup Interface, and the third icon  indicates the iCode Interface. 

As you turn the Knob , the cursor will switch among the three icons, and the interface 

displayed on the screen changes accordingly. 

15.1.3 Accessing the Setup Interface 

When the cursor is on the icon , the screen displays the Setup Interface. Access the Setup 

Interface by pressing the Knob . The first option on the Setup Interface is then displayed 

in blue, as shown in Fig. 15-6. 

 
Fig. 15-6 

15.1.4 Selecting Options 

As you turn the Knob  clockwise, the cursor moves downwards from one option to 

another. As you turn it counterclockwise, the cursor moves upwards. When the cursor is on a 
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certain option, press the Knob , and the option is then displayed in yellow, meaning that 

the option is now ajustable, as shown by the Humidifier option in Fig. 15-7. 

 
Fig. 15-7 

15.1.5 Adjusting Options 

Adjust the option by turning the Knob . As shown in Fig. 15-7, the Humidifier option is 

selected. As you turn the Knob  clockwise, the number increases, indicating a higher 

humidity level. As you turn the Knob  counterclockwise, the number decreases, 

indicating a lower humidity level. The Humidifier option is still displayed in yellow, as shown 

in Fig. 15-8.  

 
Fig. 15-8 

15.1.6 Confirming Adjustments 

Press the Knob  to confirm your adjustment for a particular option. The option is then 

displayed in blue, as shown in Fig. 15-9. 

 
Fig. 15-9 

15.1.7 Turning Pages 

When the cursor is on Mask Type, the last option shown in Fig. 15-9, the remaining options 

will appear on a new page if you continue to turn the Knob  clockwise, as shown in Fig. 

15-10. 



G2S BPAP Series User Manual  

27 / 45 

 

Fig. 15-10 

Note:  are page turning symbols. 

15.1.8 Exiting the Patient Menu 

(1) Returning to the Initial Setup Interface 

Move the cursor to the Back option by turning the Knob , as shown in Fig. 15-11. 

 

Fig. 15-11 

Press the Knob  to make the cursor jump to the second icon  on the left side of the 

screen. The screen displays the Initial Setup Interface, as shown in Fig. 15-12. 

 

Fig. 15-12 

(2) Returning to the Main Interface 

Turn the Knob  to move the cursor to the Home option, as shown in Fig. 15-13. 

 

Fig. 15-13 

Press the Knob  to exit the Patient Menu. The screen will display the Main Interface 

shown in Fig. 15-1 or Fig. 15-2 or Fig. 15-3 or Fig. 15-4. 
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15.2 Options in the Patient Menu and Corresponding 
Descriptions 

Option Range Description 

Humidifier Off / 1 ～ 5 
There are five humidity levels available. As the number 

increases, the humidity rises accordingly. “Off” means the 
humidifier is turned off 

Tube 15 mm / 22 mm Set diameter of the tube by adjusting this option 

Reslex Off / 1 ～ 3 

This feature enables the device to automatically reduce the 

treatment pressure when the patient exhales, so as to make 

him/her more comfortable. The higher the number, the more 

pressure the device reduces. “Off” means this feature is 
disabled 

Ramp Time 0 ～ Max Ramp  

In order to increase comfort and help the patient fall asleep 
easily, the pressure can be increased gradually, when the 
Ramp feature is enabled. The ramp time during which the 

initial pressure rises to the preset treatment pressure can be 

adjusted. As you turn the Knob  to the nearest point, 

the number increases or decreases by five minutes. The 
screen displays a real-time countdown of the remaining ramp 

time in minutes 

Delay On / Off 

When the humidifier is on, this feature allows the airflow to 

continue for about 15 minutes at a low pressure (about 2 hPa) 

after you press the Knob  to discontinue the treatment. In 
this process, the vapor left in the humidifier will be blown away 

to avoid any damage to the device. When this feature is set to 
“Off,” which means it is disabled, the device will stop delivering 

air instantly after you press the Knob  

Time 

00:00 
— 

23:59 

Set time by adjusting this option 

Brightness High / Low Set the brightness of the screen by adjusting this option  

Mask Type  

Full Face / 
Nasal /  

Pillow /  
Other 

There are three mask types available, Full Face (full-face 
mask), Nasal (nasal mask), and Pillow (nasal pillow mask). 
The patient can choose other suitable masks as well. When 

selecting masks other than the above three types of masks, 
the patient can set the mask type as Other 

iCode 
iCode /  

iCode QR / 

iCode QR+ 

iCode provides access to the patient's compliance data 
during a recent time period. The iCode mode displays data in 

number sequence, and the iCode QR / iCode QR + mode 
displays data in two-dimensional codes 

Use Time 0 ～ 50000 h 
Displays how long has the device been used by the patient. 

The use time can be erased 

About 

Model / SN / 

Firmware 
version /  

ID / PIN 

Show the relevant information about the device, this is only for 

users to view, can not be modified. Model: the device model; 
SN: Serial Number of the device; Firmware version: Software 

version of the device; ID: Contains information such as gallery 
and language; PIN: Personal identification code 
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16. Alarm 

This chapter describes device the alarms of the device and proper responses the operators 

should make to different alarms. 

After the device is running, disconnect its power supply by unplugging the power cord, an 

audible alert will sound like “beep beep beep, beep-beep, beep beep beep, beep-beep”, 

which means that the alarming system of the device works normally. 

WARNING! 

• To avoid the failure of the alarm, do not set the alarm limit to the limit value. 

16.1 Alarm Grades and Description 

The alarm grades and description of this equipment are shown as follows: 

Grade 
Sign of 
Grading 

Description 

High !!! Requires operator to make instant response 

Intermediate !! Requires operator to make instant on-time response 

Low ! 
Requires operator to be more cautious about the change 
of the state of equipment 

16.2 Visual Alarm 

The visual alarm grades are indicated by the background of the alarming information on the 

top of the screen and the color of the LED light under the Mute Button, which is shown as 

follows: 

Grade Visual Description 

High Red Red light flickers—high-grade alarming 

Intermediate Yellow Yellow light flickers—intermediate alarming 

Low Yellow 
Yellow light indicates in a fixed manner—low-grade 
alarming 

16.3 Auditory Alarm 

The alarming sounds at different grades will occur and are described as follows: 

Grade Auditory Description 

High  
beep beep beep   beep-beep       

beep beep beep   beep-beep 

Intermediate  beep beep beep 

Low  beep 
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In accordance with the requirements of relevant standards, the volume of the audible alarm 

signal meets the requirements. The sound pressure range of the measured auditory alarm 

signal is described as follows: 

Alarm 
Condition 

Measured 
sound 

pressure level 
(dB) 

A-weighted sound 
pressure level averaged 
over the measurement 

surface (dB) 

Remarks 

High priority 52.2 38.5 Maximum volume 

Median priority 51.8 39.6 Maximum volume 

Low priority 51.8 37.2 Maximum volume 

16.4 Alarm Silence 

When the device sounds an alarm, press the alarming Mute Button  and it will become 

silent for 100 to 120 seconds. Then the alarm will sound again immediately at the end of the 

silence. If the Mute Button is re-pressed during the silence period, the silence period will be 

re-timed. 

16.5 Alarm Messages and Description 
Alarm Message 

Alarm 
Priority 

Alarm 
Type 

Description 

Power Failure!!! 
High 

Priority 
Technology 

Alarm 

An audible alert will sound within 6 s if 
the device is accidentally disconnected 
from power supply when it is delivering 
air. Alarming duration time is no less 
than 30 s. 
Note: 
(1) The alert will not sound if power 
failure occurs when the device is in 
standby state. 
(2) No alert message will appear on the 
screen during a power failure. 

Device fault!!! 
High 

Priority 
Technology 

Alarm 

An audible alert will sound if no airflow 
comes out of the machine; the screen 
will display “Device fault!!!”. 

Tube 
disconnected!!! 

(only applies to G2S 
B20T, G2S B25T, 
G2S B25VT, G2S 
B30T, G2S B30VT, 
G2S B30AT and 
G2S LAB) 

High 
Priority 

Function 
Alarm 

When the airflow is on, an audible alert 
will sound if the tube accidentally 
detached, the screen will display 
“Tube disconnected!!!”. 

http://www.baidu.com/link?url=jGfnhj-7w3yrRXF2RiAIwnzqG1ms6M6KWseld36zkPmnCvovRJeket-ixdkdoJl5QU-16B4_OomDx6buXa6YdzdSOB0uz1WnNevzaokxDf_
http://www.baidu.com/link?url=jGfnhj-7w3yrRXF2RiAIwnzqG1ms6M6KWseld36zkPmnCvovRJeket-ixdkdoJl5QU-16B4_OomDx6buXa6YdzdSOB0uz1WnNevzaokxDf_
http://www.baidu.com/link?url=jGfnhj-7w3yrRXF2RiAIwnzqG1ms6M6KWseld36zkPmnCvovRJeket-ixdkdoJl5QU-16B4_OomDx6buXa6YdzdSOB0uz1WnNevzaokxDf_
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High Pressure!!! 
High 

Priority 
Function 
Alarm 

When the airflow is on, an audible alert 
will sound if the airway pressure 
exceeds the alarm limit; the screen will 
display “High Pressure!!!”. 
Note: The thresholds for different 
models: 

Off, 5 ～ 21 hPa applies to G2S B20T, 

in 0.5 hPa increments, the default 
setting is “20 hPa”. 
Off, 5 ～ 26 hPa applies to G2S B25T, 

G2S B25VT and G2S LAB, in 0.5 hPa 
increments, the default setting is “25 
hPa”. 

Off, 5 ～ 31 hPa applies to G2S B30T, 

G2S B30VT and G2S B30AT, in 0.5 hPa 
increments, the default setting is “30 
hPa”. 

Low Pressure!! 
Middle  
Priority  

Function 
Alarm 

When the airflow is on, an audible alert 
will sound if the airway pressure is 
below the alarm limit; the screen will 
display “Low Pressure!!”. 
Note: The limens for different models: 

Off, 3 ～ 19 hPa applies to G2S B20T, 

in 0.5 hPa increments, the default 
setting is “4 hPa”. 

Off, 3 ～ 24 hPa applies to G2S B25T, 

G2S B25VT and G2S LAB, in 0.5 hPa 
increments, the default setting is “4 
hPa”. 

Off, 3 ～ 29 hPa applies to G2S B30T, 

G2S B30VT and G2S B30AT, in 0.5 hPa 
increments, the default setting is “4 
hPa”. 

Low RR!!! 
(only applies to G2S 
B20T, G2S B25T, 
G2S B25VT, G2S 
B30T, G2S B30VT, 
G2S B30AT and 
G2S LAB) 

High 
Priority 

Function 
Alarm 

When the airflow is on, an audible alert 
will sound if the respiratory rate is 
below the alarm limit; the screen will 
display “Low RR!!!”. 
Setting range: Off, 4 ～ 40 BPM, in 1 

BPM increments, the default setting is 
“6 BPM”. 
Note: This function is available under 
the work mode of S/T or T. 

Leak!! 
Middle  
Priority  

Function 
Alarm 

When the airflow is on, an audible alert 
will sound if the air leak rate exceeds 
150 L/min; the screen will display 
“Leak!!”. 
The alarming duration time is no less 
than 30 s. 

http://www.baidu.com/link?url=jGfnhj-7w3yrRXF2RiAIwnzqG1ms6M6KWseld36zkPmnCvovRJeket-ixdkdoJl5QU-16B4_OomDx6buXa6YdzdSOB0uz1WnNevzaokxDf_
http://www.baidu.com/link?url=jGfnhj-7w3yrRXF2RiAIwnzqG1ms6M6KWseld36zkPmnCvovRJeket-ixdkdoJl5QU-16B4_OomDx6buXa6YdzdSOB0uz1WnNevzaokxDf_
http://www.baidu.com/link?url=jGfnhj-7w3yrRXF2RiAIwnzqG1ms6M6KWseld36zkPmnCvovRJeket-ixdkdoJl5QU-16B4_OomDx6buXa6YdzdSOB0uz1WnNevzaokxDf_
http://www.baidu.com/link?url=jGfnhj-7w3yrRXF2RiAIwnzqG1ms6M6KWseld36zkPmnCvovRJeket-ixdkdoJl5QU-16B4_OomDx6buXa6YdzdSOB0uz1WnNevzaokxDf_


G2S BPAP Series User Manual  

32 / 45 

Mask Blocked!! 
(only applies to G2S 
B20T, G2S B25T, 
G2S B25VT, G2S 
B30T, G2S B30VT, 
G2S B30AT and G2S 
LAB) 

Middle  
Priority  

Function 
Alarm 

When the airflow is on, an audible alert 
will sound if the vents of the mask are 
blocked; the screen will display “Mask 
Blocked!!”. 

Low MV!! 
(only applies to G2S 
B20T, G2S B25T, 
G2S B25VT, G2S 
B30T, G2S B30VT, 
G2S B30AT and G2S 
LAB) 

Middle  
Priority  

Function 
Alarm 

When the airflow is on, an audible alert 
will sound if the minute volume is below 
the alarm limit; the screen will display 
“Low MV!!”. 

Setting range: Off, 1 ～ 30 L/min, in 1 

L/min increments, the default setting is 
“1 L/min”. 

Low Input Voltage!! 
Middle  
Priority  

Technology 
Alarm 

If the voltage supplied by power adaptor 
is lower than 22 V, an audible alert will 
sound and the screen will display “Low 
Input Voltage!!”. 

High RR!! 
(only applies to G2S 
B20T, G2S B25T, 
G2S B25VT, G2S 
B30T, G2S B30VT, 
G2S B30AT and G2S 
LAB) 

Middle  
Priority  

Function 
Alarm 

When the airflow is on, an audible alert 
will sound if the respiratory rate exceeds 
the alarm limit; the screen will display 
“High RR!!”. 
Setting range: Off, the setting value of Low 
RR ～ 80 BPM, in 1 BPM increments, the 

default setting is “40 BPM”. 
Note: This function is avaliable under 
the work mode of S/T or T. 

Humidifier Failure!! 
Middle  
Priority  

Function 
Alarm 

When humidifier is applied, an audible 
alert will sound when the humidifier fails 
to work in 10 minutes; the screen will 
display “Humidifier Failure!!”. 

Please Change 
Filter! 

Low 
Priority 

Technology 
Alarm 

When the Filter Alert feature is enabled, 
an audible alert will sound if the preset 
replacement time is reached but the air 
filter is not replaced; the screen will 
display “Please Change Filter!”. The 
default setting is “Off”. 

SD Card Full! 
Low 

Priority 
Technology 

Alarm 

The screen will display “SD Card Full!” 
if the SD card has reached its maximum 
capacity. 

Reinsert SD card! 
Low 

Priority 
Technology 

Alarm 
The screen will display “Reinsert SD 
card!” if the SD card fails to work. 

SpO2 faults! 
Low 

Priority 
Technology 

Alarm 

Disconnect the SpO2 Probe from the 
SpO2 Probe equipment and place it in 
series with a circuit with which each 
SpO2 Probe wire can be opened or 
shorted to any other SpO2 Probe wire. 
The screen will display “SpO2 faults!”.  

Note: the delay time of alarming system of this device is no more than 1 s. 
 

 

http://www.baidu.com/link?url=jGfnhj-7w3yrRXF2RiAIwnzqG1ms6M6KWseld36zkPmnCvovRJeket-ixdkdoJl5QU-16B4_OomDx6buXa6YdzdSOB0uz1WnNevzaokxDf_
http://www.baidu.com/link?url=jGfnhj-7w3yrRXF2RiAIwnzqG1ms6M6KWseld36zkPmnCvovRJeket-ixdkdoJl5QU-16B4_OomDx6buXa6YdzdSOB0uz1WnNevzaokxDf_
http://www.baidu.com/link?url=jGfnhj-7w3yrRXF2RiAIwnzqG1ms6M6KWseld36zkPmnCvovRJeket-ixdkdoJl5QU-16B4_OomDx6buXa6YdzdSOB0uz1WnNevzaokxDf_
http://www.baidu.com/link?url=jGfnhj-7w3yrRXF2RiAIwnzqG1ms6M6KWseld36zkPmnCvovRJeket-ixdkdoJl5QU-16B4_OomDx6buXa6YdzdSOB0uz1WnNevzaokxDf_
http://www.baidu.com/link?url=jGfnhj-7w3yrRXF2RiAIwnzqG1ms6M6KWseld36zkPmnCvovRJeket-ixdkdoJl5QU-16B4_OomDx6buXa6YdzdSOB0uz1WnNevzaokxDf_
http://www.baidu.com/link?url=jGfnhj-7w3yrRXF2RiAIwnzqG1ms6M6KWseld36zkPmnCvovRJeket-ixdkdoJl5QU-16B4_OomDx6buXa6YdzdSOB0uz1WnNevzaokxDf_
http://www.baidu.com/link?url=jGfnhj-7w3yrRXF2RiAIwnzqG1ms6M6KWseld36zkPmnCvovRJeket-ixdkdoJl5QU-16B4_OomDx6buXa6YdzdSOB0uz1WnNevzaokxDf_
http://www.baidu.com/link?url=jGfnhj-7w3yrRXF2RiAIwnzqG1ms6M6KWseld36zkPmnCvovRJeket-ixdkdoJl5QU-16B4_OomDx6buXa6YdzdSOB0uz1WnNevzaokxDf_
http://www.baidu.com/link?url=jGfnhj-7w3yrRXF2RiAIwnzqG1ms6M6KWseld36zkPmnCvovRJeket-ixdkdoJl5QU-16B4_OomDx6buXa6YdzdSOB0uz1WnNevzaokxDf_
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16.6 Reposition of Alarming 

After the alarm faults are cleared, the residual alarm messages still remain (alarming 

messages are shown on the top of the screen without any visual and auditory alarm). Turn 

the button  leftwards or rightwards to reduce the residual alarming messages. 

16.7 Alarm Journal 

The alarm journal is designed to record the latest 6 alarm messages. Retained inside the 

device, the alarm journal will not be lost after a power interruption and the latest alarm 

message will replace the previous one, retaining 6 messages. 

WARNINGS! 

• Before using the device, the oeprator should check whether the current alarm preset value 

is applicable to each patient. Such preset value can only be changed by a medical 

professional and cannot be modified by the patients at home. 

• In the case of a power failure or power cut for no more than 30 seconds, the last set alarm 

value will be restored at the next oepration. 

17. Cleaning and Disinfection 

WARNINGS! 

• Regular cleaning of the device and its accessories is very important for the prevention of 

respiratory infections. 

• To avoid electric shock, always unplug the device before cleaning. 

• Use mild soap that is nontoxic to humans. 

• Follow the manufacturer's instructions on cleaning the mask and tube and on determining 

the frequency of cleaning. 

• Before cleaning, check that the device is disconnected from the power supply, whether the 

power cord is unplugged, and whether the water chamber of the humidifier has cooled down. 

Make sure that the heating plate has cooled down to room temperature, so that you do not 

get burned. 

• Do not open or modify the device. There are no user serviceable parts inside. Repairs and 

service should only be performed by an authorized service agent. 

• The device shall not be serviced or maintained while a patient is using it. 

CAUTIONS! 

• Overheating of the materials could lead to early fatigue of the materials. 

• Do not use solutions containing chlorinated lime, chlorine, or aromatic to clean the device 

and its accessories. Liquid soap containing moisturizing agents or antimicrobials should not 

be used either. These solutions may harden cleaned materials or reduce their lifespan.  

• Do not clean with water above 80°C (176°F) or dry the device and its accessories in an 

environment with temperature above 80°C (176°F). High temperatures could reduce product life. 

• Do not immerse the device in any fluids. 
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17.1 Cleaning the Mask and Headgear 

For details, refer to the cleaning instructions in the user manual of the mask. 

17.2 Cleaning the Optional Kits 

For details, refer to the cleaning instructions in the user manual of the corresponding user 

manual.  

CAUTIONS! 

• It is recommended to clean the SpO2&GPRS Kit / SpO2 Kit / Cellular Module once a week. 

17.3 Cleaning the Water Chamber 

Preparation tools: soft bristle brush, drinking quality water, mild liquid detergent  

Remove the Water Chamber according to instructions in 14.1.1. 

(1) Opening the Water Chamber: Open the cap of the water chamber, as shown in Fig. 

17-1.  

 
Fig. 17-1 

(2) Cleaning the Water Chamber: Clean the water chamber with a soft bristled brush for 

one minute after soaking the water chamber in detergent solution (see table below) for 5 

minutes. Pay particular attention to all crevices and cavities. Then rinse with running water 

for 5 minutes. Wipe it dry with a soft cloth or air dry out of direct sunlight. 

Detergent Water temperature 

Alconox 

(diluted at 1%) 

Warm water 

(approx. 113 to 140°F or 45 to 60°C) 

WARNINGS! 

• Emptying and cleaning the water chamber daily will help prevent mold and bacteria 

growth. 

• Allow the water in the chamber to cool down to room temperature before removing it from 

the device. 

CAUTIONS! 

• Clean the water chamber only after the water in it cools. Make sure that no water enters 

the device. 

• After cleaning, rinse the water chamber throughly in clean water to make sure that no soap 
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residue is left; then wipe it dry with a lint-free cloth, so as to prevent calcareous 

accumulations. 

• Check the water chamber for any leak or damage. Replace the water chamber if there is 

any damage. 

• It is recommended to do daily cleaning of the water chamber. 

17.4 Cleaning the Tube 

For details, refer to the cleaning instructions in the user manual of the L1 tube. 

CAUTIONS! 

• It is recommended to clean the tube once a week. 

17.5 Replacing the Air Filter 

(1) Open the air filter cap to remove the air filter. 

(2) Put a new air filter in the filter area, and then place the filter cap back properly. 

CAUTIONS! 

• To avoid material damage, do not place the spare air filter in direct sunlight, humid 

environments, or temperatures below the freezing point. The air filter should be replaced 

every 6 months (It may be replaced more frequently based on actual sanitary conditions).  

• Operating the device with a dirty air filter may stop it from working properly and may cause 

damage to the device. 

• Replacing the air filter and filter cap, device must be unplugged. 

17.6 Cleaning the SpO2 Probe 

For details, refer to the cleaning instructions in the user manual of the SpO2 Probe. 

17.7 Disinfection 

Generally speaking, if you have strictly followed the above cleaning instructions, you do not 

have to disinfect the device and / or humidifier. If the device is contaminated or used in 

clinical trials, you may purchase disinfectants from a home medical equipment company to 

disinfect the device. 

Disinfection of the Water Chamber: 

Prior to disinfection, clean the water chamber according to Section 17.3 “Cleaning the Water 

Chamber”. In the procedures below, only one disinfection process needs to be performed 

each time. 

Preparation before disinfection 

Preparation tools: soft bristle brush, drinking quality water, applicable disinfectant   

Chemical Disinfection： 

(1) Clean the water chamber according to steps in cleaning instructions. 

(2) Put the Johnson's CIDEX OPA 0.55% into a plastic box, which can completely immerse 

the water chamber; 
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(3) Immerse the water chamber in the CIDEX OPA 0.55% for 12 min at 20°C. 

(4) Rinse the water chamber with 8L running water for 3 times to remove the residual 

disinfectant. 

(5) Wipe it dry with a soft cloth or air dry out of direct sunlight. 

UHT Disinfection (90°C water) 

(1) Open the cap of the water chamber 

(2) Put the water chamber of the device in the sink of the Automatic Washer Disinfector. 

(3) Immerse the water chamber in the water chamber.  

(4) Heat the water to 90°C and immerse the water chamber for 5 min. 

(5) Wipe it dry with a soft cloth or air dry out of direct sunlight. 

Note: Use an EN ISO 15883-compliant AWD. 

17.7.1 Disinfecting the mask and headband 

For details, refer to the disinfection instructions in the user manual of the mask. 

17.7.2 Disinfection of the SpO2 Probe 

For details, refer to the cleaning instructions in the user manual of the SpO2 Probe. 

WARNINGS! 

• After disinfection, rinse any disinfected component in clean water thoroughly, especially 

components in close contact with the patient such as the mask, headgear, and tube, so as to 

prevent disinfectant residuals from damaging the skin or respiratory tract or causing allergies. 

• Disinfection of this device and its components other than recommended is not permitted, 

otherwise the manufacturer will not be able to verify the safety or performance of the device. 

• In order to prevent cross-infection of patients or contamination of equipment, BSF 

(Breathing System Filter) that meet ISO 23328-1:2003 and ISO 23328-2:2002 standards and 

have medical device registration certificates can be used. 

(1) BSF need to be replaced before different patients using this device. 

(2) When using the BSF, please install and operate it according to the instructions of the BSF, 

and pay attention to adjust the output pressure setting of the device according to resistance 

of the BSF to ensure delivering normal treatment pressure. 

(3) Atomization or humidification will increase the resistance of the BSF. The operator must 

often monitor the resistance increase and blockage of the BSF to ensure delivering normal 

treatment pressure. 

• If you use ozone or other cleaning and disinfection methods that are not recommended by 

BMC, BMC will not be able to verify the safety or performance of the equipment. 
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CAUTIONS! 

• Disinfectants tend to damage the materials and reduce the life of components. Try to select 

the appropriate disinfectant, and follow the disinfectant manufacturer's instructions and 

recommendations. 

• After disinfection, check the disinfected component for any signs of damage. Replace any 

damaged component immediately. 

18. Traveling with the Device 

(1) Use the BMC carrying case to carry the device and accessories along with you. Do not put 

them in your checked baggage. 

(2) This device operates on a power supply of 100 V - 240 V and 50 Hz / 60 Hz, and is 

suitable for use in any country in the world. No special adjustment is required, but you will 

need to find out the types of the power sockets at your destination. If necessary, bring a 

power socket adaptor which can be purchased at electronics stores. 

(3) Remember to bring a spare air filter and emergency documentation (filled and signed by 

your home care provider) about this device. If you plan to travel by air, remember to bring 

the multilingual emergency documentation about respiratory therapy, in case that the border 

and customs officers in your destination country inspect the device. With emergency 

documentation, you can prove to them that it is a medical device. 

(4) Security Stations: For convenience at security stations, there is a note on the bottom of 

the device stating that it is medical equipment. It may be helpful to bring this manual with 

you to help security personnel understand the device. 

CAUTIONS! 

• Empty the water chamber of the humidifier before packing the device for your trip; to 

prevent any remaining water from entering the device. 

• Using the device at an incorrect altitude setting may result in higher airflow pressures than 

the specified setting. Always verify the altitude setting when traveling or relocating. 

• If the device is used when the atmospheric pressure is outside the specified range (See 

Section 6), the accuracy of the leak alert will be affected.  

19. Transferring the Device to another Patient  

If the device is transferred to another patient, components in close contact with the previous 

user, including the mask, headgear, tube, and air filter, should be replaced to prevent 

cross-infection. 

20. Reordering 

Contact your home care provider to order accessories or replacement filters. 

The device does not require routine service. 
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WARNINGS! 

• If you notice any unexplained changes in the performance of the device, if it is making 

unusual or harsh sounds, if it has been dropped or mishandled, if the enclosure is broken, or 

if water has entered the enclosure, please stop using the device and. Contact your home 

care provider. 

• If the device fails to work properly, contact your home care provider immediately. Never 

attempt to open the enclosure of the device. Repairs and adjustments must be performed by 

the manufacturer-authorized service personnel only. Unauthorized service could cause injury, 

invalidate the warranty, or result in costly damage. 

• If necessary, contact your local authorized dealer or BMC Medical Co., Ltd. for technical 

support and documents. 

21. Technical Support 

Please contact BMC directly if you need the circuit diagram of the device or the list of 

components for certain purposes such as maintenance or connection to other equipment. 

BMC will provide the technical documents in whole or in part according to your needs. 

22. Disposal 

This product complies with the requirements of Directives 2011/65/EU and (EU) 2015/863 

(RoHs) on the restriction of hazardous substances.  

According to the European Directive 2012/19/EU (WEEE) on electrical and electronic 

equipment, products cannot be discarded indiscriminately and must be disposed of in 

accordance with the laws and regulations of the country in which disposal occurs.  

The crossed-out wheeled bin symbol  indicates that the product bearing this symbol  

may not be disposed of together with general household waste, but instead requires 

separate disposal. This requirement for separate disposal is based on the European Directive 

2012/19/EU for electrical and electronic equipment. You can hand in the product at a 

municipal collection point, for example. This reduces the impact on natural resources and 

prevents contamination of the environment through the release of hazardous substances. 

For further information regarding product disposal, please contact your specialist distributor. 
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23. Troubleshooting 

The table below lists common problems you may encounter with the device and possible 

solutions to resolve them. If none of the corrective actions solve the problem, please contact 

your home care provider. 

WARNING! 

• Due to sensor performance degradation or loose equipment performance degradation, 

resulting in abnormal use or other problems, please stop using and contact the 

manufacturer. 

23.1 Common Problems in Patients and Corresponding 
Solutions 

Problem Possible Cause Solution(s) 

Dry, cold, runny, 
and blocked 
nose; having a 
cold 

The nose reacts to the airflow 
and cold. Due to fast airflow, 
the air becomes cold, resulting 
in the irritation of nasal 
mucosa and subsequent 
dryness and swelling 

Increase the humidity setting of 
the humidifier. 

Contact your physician, and 
continue treatment unless the 
physician suggests the opposite 

Dry mouth and 
throat 

It may be because the patient 
sleeps with the mouth open, 
and the pressurized air flows 
out through the mouth, 
causing dryness of the nasal 
passage and throat  

Use a chin strap to prevent the 
mouth from opening during sleep, 
or use a full-face mask. Contact 
your physician for details  

Eye irritation  

The mask may not be the 
correct size or type, or the 
mask may be incorrectly 
positioned resulting in an air 
leak  

Narrow the distance between the 
forehead support of the mask and 
the forehead. Note that adjusting 
the mask too tight may leave 
marks on the patient’s face. 

Add additional filling to the mask 
so it does not leak. 

Contact your home care provider 
for an appropriate mask. Add 
additional filling to the mask if 
necessary  

Mask cushion (the soft part of 
the mask) hardens 

Replace the mask or mask cushion 

Facial reddening 

The mask is too tight Loosen the headgear 

The distance between the 
forehead support of the mask 
and the forehead is not 
correct 

Try a different distance. The angle 
and size of the forehead support 
differ according to the type of 
masks 

Wrong mask size  
Contract your home care provider 
for a correct-size mask 
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Problem Possible Cause Solution(s) 

Facial reddening 
The patient is allergic to the 
materials of the mask  

Contact your physician and home 
care provider.  

Use a latex-free mask.  

Place a lining between the skin 
and mask  

Water in mask  

When the humidifier is used, 
the humidified air tends to 
condense in the cold tube and 
mask if the room temperature 
is low  

Turn the humidity setting down, or 
raise the room temperature. 

Place the tube under the quilt, or 
use the tube cover. 

Hang the tube loosely, and make 
sure that the lowest part of the 
tube should be lower than the 
patient's head  

Nasal, sinus, or 
ear pain 

Sinus or middle ear 
inflammation 

Contact your physician 
immediately  

Discomfort due 
to inability to 
adapt to the 
treatment 
pressure  

The patient will feel 
uncomfortable when the 
treatment pressure is higher 
than 13 hPa. However, the 
treatment pressure is 
determined by the patient's 
conditions, and the device will 
not be able to treat sleep 
apnea if the treatment 
pressure is set too low  

It takes a maximum of four weeks 
for the patient to adapt to 
pressurized air. 

Relax and breathe through the 
nose. If the problem still exists, 
contact your physician 

Obstructive sleep 
apnea symptoms 
recur 

It may be because the patient 
sleeps with the mouth open, 
and the pressurized air flows 
out through the mouth, 
causing a blockage in the 
respiratory tract 

Use a chin strap to prevent the 
mouth from opening during sleep, 
or use a full-face mask. Contact 
your physician for details 

The device is too 
noisy 

The tube is not connected 
properly 

Reconnect the tube properly 

Air delivered 
from the device is 
abnormally hot 

The air inlet of the device may 
be partially blocked, leading to 
insufficient airflow into the 
device  

Replace the air filter (see 17.5 
Replacing the Air Filter), and clean 
the air inlet  

Place the device in an area where 
air flows freely, and make sure 
that the device is at least 20 
centimeters away from the wall, 
curtain, or other things 
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23.2 Common Problems in the Device and Corresponding 
Solutions  

Problem Possible Cause Solution (s) 

The device does not 
work when it is 
turned on 

The Auto On / Off feature is 
enabled  

Take a few deep breaths with the 
mask on, and the device will start 
automatically 

Power is not connected 
properly 

Ensure that the power cord, 
power adapter, and the device are 
connected properly  

There is no voltage  

Check whether a power outage 
occurs by turning on a light or 
other means. If you are sure the 
fuse in the device is broken, 
contact your home care provider 
for repair 

Cannot find any cause Contact your home care provider 

The device is 
working, but the 
pressure inside the 
mask differs from 
the set treatment 
pressure 

The tube is not connected 
properly 

Reconnect the tube properly 

There may be holes in the 
mask or pressure sensing 
tube 

Contact your home care provider 

It is a faulty device Contact your home care provider 

The device 
produces very low 
pressures 

The air inlet of the device 
may be blocked 

Replace the air filter (see 17.5 
Replacing the Air Filter), and clean 
the air inlet. Make sure the air 
inlet is unblocked 

The treatment pressure has 
been changed accidentally 

Contact your physician 

When the Ramp feature is 
enabled, it takes some time 
for the initial pressure to 
rise to the treatment 
pressure. This is normal 

If necessary, disable the Ramp 
feature, or set the ramp time 
shorter 

After the device is 
turned on, the 
screen displays 
intermittently, or 
displays nothing at 
all 

The operating system of 
the device needs to be 
readjusted or restarted 

Unplug the power cord of the 
device, and re-plug it 20 seconds 
later 

The device is in 
standby, and will 
not start 

The operating system of 
the device needs to be 
readjusted or restarted 

Unplug the power cord of the 
device, and re-plug it 20 seconds 
later 
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24. EMC Requirements 

The cables must be provided by BMC. The information of each cable is as follows: 

Power Cord: 1800 mm ±  30 mm, unshielded. 

Guidance and manufacturer's declaration - electromagnetic emissions 

The device is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The 
user of the device should ensure that it is used in such an environment. 

Emissions Test Compliance 

RF emissions CISPR 11 Group 1 

RF emissions CISPR 11 Class B 

Harmonic emissions IEC 61000-3-2 Class A 

Voltage fluctuations / flicker emissions IEC 61000-3-3 Complies 

WARNINGS! 

• This device may be interfered with by other equipment, even if the equipment complies 

with CISPR EMISSION requirements. 

• Portable RF communications equipment (including peripherals such as antenna cables and 

external antennas) should be used no closer than 30 cm (12 inches) to any part of the G2S 

BPAP series, including cables specified by the manufacturer. Otherwise, the performance 

degradation of this equipment could be resulted. 

• During the operation of the device, due to electrostatic interference, the following 

phenomena may occur: (1) Temporary loss of function or performance degradation, such as 

abnormal screen display, etc. The device will return to normal after being restarted; (2) 

Automatic restart of the device. These phenomena will not affect the normal use of the 

device, nor will they cause permanent performance degradation or loss of function of the 

device. 

• This device is not intended for use with MRI equipment and is not allowed to be used in MR 

environments. 
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Guidance and manufacturer's declaration - electromagnetic immunity 

The device is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The 
user of the device should make sure that it is used in such an environment. 

Immunity Test IEC 60601 Test Level Compliance Level 

Electrostatic discharge 
(ESD) IEC 61000-4-2 

± 8 kV contact  
± 15 kV air  

± 8 kV contact  
± 15 kV air  

Electrical fast transient / 
burst IEC 61000-4-4 

± 2 kV for power supply lines 

± 1 kV for input / output lines 

± 2 kV for power supply lines 
± 1 kV for input / output lines 

Surge IEC 61000-4-5 
± 1 kV line (s) to line (s) 
± 2 kV common mode 

± 1 kV line (s) to line (s) 
± 2 kV common mode 

Voltage dips, short 
interruptions and 
voltage variations on 
power supply input lines 
IEC 61000-4-11 

0% UT; 0.5 cycle 
At 0°, 45°, 90°, 135°, 180°, 
225°, 270° and 315° 
 

0% UT; 1 cycle 
 

70% UT; 25 / 30 cycle 
At 0° 
 

0% UT; 250 / 300 cycle 

0% UT; 0.5 cycle 
At 0°, 45°, 90°, 135°, 180°, 
225°, 270° and 315° 
 

0% UT; 1 cycle 
 

70% UT; 25 / 30 cycle 
At 0° 
 

0% UT; 250 / 300 cycle 

Power frequency  
(50 Hz / 60 Hz) magnetic 
field IEC 61000-4-8  

30 A/m 30 A/m  

Note: UT is the AC mains voltage prior to application of the test level.  

 

Guidance and manufacturer's declaration - electromagnetic immunity 

The device is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The 
user of the device should make sure that it is used in such an environment.  

Immunity Test IEC 60601 Test Level Compliance Level 

Conducted RF 
IEC 61000-4-6 

3 V 0.15 MHz ～ 80 MHz 

6 V in ISM and amateur radio 
bands between 0.15 MHz and 
80 MHz 

3 V 0.15 MHz ～ 80 MHz 

6 V in ISM and amateur radio 
bands between 0.15 MHz and 80 
MHz 

Radiated RF  
IEC 61000-4-3 

10 V/m 80 MHz to 2.7 GHz 10 V/m 80 MHz to 2.7 GHz 

Note 1: At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applied. 
Note 2: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is 
affected by absorption and reflection from structures, objects and people. 
a Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular / 
cordless) telephones and land mobile radios, amateur radio, AM and FM radio broadcast 
and TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the 
electromagnetic environment due to fixed RF transmitters, an electromagnetic site 
survey should be considered. If the measured field strength in the location in which the 
device is used exceeds the applicable RF compliance level above, the device should be 
observed to verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional 
measures may be necessary, such as re-orienting or relocating the device. 
b Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, the field strengths should be less than 10 
V/m. 
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Recommended separation distances between RF wireless communications 
equipment 

The device is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF 
disturbances are controlled. The customer or the user of the device can help prevent 
electromagnetic interference by maintaining a minimum distance between RF wireless 
communications equipment and the device as recommended below, according to the 
maximum output power of the communications equipment. 

Frequency 
(MHz) 

Maximum 
Power (W) 

Distance IEC 60601 Test Level Compliance Level 

385 1.8 0.3 27 27 

450 2 0.3 28 28 

710 

0.2 0.3 9 9 745 

780 

810 

2 0.3 28 28 870 

930 

1720 

2 0.3 28 28 1845 

1970 

2450 2 0.3 28 28 

5240 

0.2 0.3 9 9 5500 

5785 

Note: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected 

by absorption and reflection from structures, objects and people. 

 

Test frequency Modulation Immunity Test Level (A/m) 

30 kHz a) 
Pulse modulation b) 

CW 
8 

134.2 kHz 
Pulse modulation b) 

2.1 kHz 
65 c) 

13.56 MHz 50 kHz 7.5 c) 
a) This test is applicable only to ME EQUIPMENT and ME SYSTEMS intended for use in the 
HOME HEALTHCARE ENVIRONMENT. 
b) This carrier shall be modulated using a 50% duty cycle square wave signal. 
c) r.m.s., before modulation is applied. 
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25. Limited Warranty 

BMC Medical Co., Ltd. warrants that the device shall be free from defects of workmanship 

and materials and will perform in accordance with the product specifications for a period of 

one (1) year for main device and three (3) months for all accessories from the date of sale by 

BMC Medical Co., Ltd. to the dealer. If the product fails to perform in accordance with the 

product specifications, BMC Medical Co., Ltd. will repair or replace, at its option, the defective 

material or part. BMC Medical Co., Ltd. will pay customary freight charges from BMC Medical 

Co., Ltd. to the dealer location only. This warranty does not cover damage caused by 

accident, misuse, abuse, alteration and other defects not related to material or 

workmanship. 

BMC MEDICAL CO., LTD. DISCLAIMS ALL LIABILITY FOR ECONOMIC LOSS, LOSS OF 

PROFITS, OVERHEAD OR CONSEQUENTIAL DAMAGES WHICH MAY BE CLAIMED TO ARISE 

FROM ANY SALE OR USE OF THIS PRODUCT. SOME STATES DO NOT ALLOW THE 

EXCLUSION OR LIMITATION OF INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES, SO THE 

ABOVE LIMITATION OR EXCLUSION MAY NOT APPLY TO YOU. 

To exercise the rights under this warranty, contact the local authorized dealers or: 

 

MANUFACTURER:  

BMC Medical Co., Ltd. 

Room 110 Tower A Fengyu Building, No. 115 Fucheng Road, Haidian, 100036 

Beijing, PEOPLE’S REPUBLIC OF China  

Tel: +86-10-51663880 

Fax: +86-10-51663880 Ext. 810 

URL: en.bmc-medical.com 

E-mail: intl@bmc-medical.com 

EU AUTHORISED REPRESENTATIVE: 

Shanghai International Holding Corp. GmbH (Europe) 

Eiffestraβe 80, 20537 Hamburg, Germany 

Tel: 0049-40-2513175 

Fax: 0049-40-255726  
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